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CRAIGS CONCISE COURSE. 


Modern Irish Grammar ant ly 7a 
Modern Irish Composition 5 ote a 
Modern Irish Texts— 
moacuann lip... ee assin 
2. Clann Cuineann a See áis 
3. Clann Uipnis ahs Pe Tá 


Press and other Opinions. 


The Grammar. 

“In form and arrangement, and in the quantity of useful and 
practical matter it contains, this book is by far the best Irish 
Grammar that has yet appeared? —ón Clardeath Soluir. 

“I like it very much. While it is sufficiently full to give the 
learner a good sound knowledge of the structure of the language, 
it is simple, well-arranged, and practical. It will make the study 
. of Irish easy for those who undertake it for the first time ; while 
it contains all the principles which will enable those who already 
know a little about Irish to acquire a fuller knowledge of the 
language.” CARDINAL LOGUE. 

“Mr. Craig, in the work before us, is the first. as far as the 
writer is aware, who has essayed to construct a modern Irish 
Grammar in accordance with the colloquial language. He has 
in many instances thrown light on subjects that are entirely 
passed over by other writers. No Irish student should be with- 
out 1t.”— ón Saoval. 

“A work to which many an eager student will turn with ex- 
pectancy and profit. It is a meritorious work, of great scope 
and vastness of detail.”—Derry Journal, 


a 


“Mr. Craig’s Grammar, written for the spoken language, 
containing the beauties. of Irish expression and thought, will re- 
call students from the corrupt, unidiomatic Irish, of which there 
is so much in current literature in the language. His work is 
admirably arranged to help the student forward, and to interest 
him in his progress to a knowledge of the language. The ex- 
planations are simple and clear. Much that has been obscure 
is made clear.”—F'reeman’s Journal. 


. The Composition. 


“Students of Irish will welcome an extremely useful book, 
‘Modern Irish Composition,’ by Mr. J. P. Craig. It is to some 
extent a companion volume to his ‘ Modern Irish Grammar.’ 
Like the Grammar, it deals altogether with the spoken Irish of 
to-day. Its aim is to enable the student to speak and write the 
language as it still lives, and, from its remarkable clearness, we 
believe it is admirably calculated to achieve this end. The book 
is really an attempt, and, to a large extent, a successful one, to do 
for Irish what ‘ Bradley’s Arnold’ and similar works do for 
Latin and other languages.”—IJrish Weekly Independent. 

“ Although I have only had time to glance over it, I have con- 
vinced myself that your ‘Modern Irish Composition’ is a very 


valuable aid to those who wish to master modern Irish. In. 


order, simplicity, and accuracy it could hardly be surpassed. It 
bears clear evidence that your experience in teaching has 
enabled you to appreciate and smooth over the difficulties with 
which beginners are beset. I believe that anyone who does the 
exercises in your book conscientiously, with the help of your 
very full vocabulary, and the aid of your Grammar, cannot fail 
to acquire a very full knowledge of modern Irish.”.—CARDINAL 
LOGUE. 


“ Mr. Craig has already done much service in the propagation 
of the Irish language, for he has provided two successful books 
that came to stay. These are ‘Clann Lir” and a “Modern Irish 
Grammar. The present book is a fitting sequel, and ‘to make 


a third it will join the former two’ in affording a trinity of useful 
instructors. Mr. Craig’s arrangement in the way of exercises is 
simply perfection.”—The Shamrock, 


“Mr. Craig has established a repute for good practical work 
in the development of the revived study of the Irish language. 
His ‘ Modern Irish Grammar’ was atimely and valuable service, 
and we have now the complement in his ‘ Modern Irish Compo- 
sition.’ Mr. Craig’s book grips the student mind the moment 
it is opened.”—Derry Journal, 


“We have gone through the pages of Mr. Craig’s ‘ Modern 
Irish Composition’ with great interest, and our expectations 
have not been disappointed. The same common-sense method 
which Mr. Craig followed in his Grammar he has adhered to in 
the present work. It is really a serviceable book, in which the 
rules of composition and the idioms of the language are set out 
clearly and intelligibly by one who is a. teacher of uncommon 
skill. The vocabulary appended is admirable in its fulness of 
explanation as to the idiomatic uses of the various words.”— 
Daily Independent, 
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Clann Lir. 


“It would be difficult to find in any language a more beau- 
tiful little story than Mr. Craig’s ‘Clann Lir?” It is a little story 
only in the sense of being short. The theme is a subject for a 
great Epic or a Tragedy, and in a small compass this 
brief narration reads like a summary of either one or the other. 
In Mr. Craig’s arrangement the Irish is idiomatic, concise, and 
easily followed. It is well no translation has been added for 
either prose or verse. The verse itself is both varied and 
pleasing. It contains four simple lines that voice human woe 
only as the Sacred Scriptures or the Greek Tragedians can 
express it- The cry for good Irish text-books to suit the Inter- 
mediate Schools was perfectly just. Mr. Craig’s book is a 
sample of what we need.”—MostT REv. DR. O'DONNELL. 


“Mr. Craig has done a great service to Irish-sp2aking 
children by putting the beautiful story of the ‘Children of Lir’ 
into modern Irish. The language of the older version is too 
stiff for young readers, and by the time they have waded 
through it the enjoyment of the story is spoilt for them, and 
their interest is gone. ‘Clann Lir?” would make an excellent 
text-book for the Intermediate, and would be welcomed by 
many poor children who are now groaning over the difficulties 
of reading works, the language of which is hundreds of years 
older than the Irish they know.” —The Leader, 

“Mr. Craig’s ‘Clann Lir? will make an excellent text-book 
for schools and colleges, as well as a suitable reader for ' 
branches of the Gaelic League. There is a very full vocabulary 
appended, and each page is furnished with copious notes, brief 
and to the point, which do not weary the student by intermin- 
able discussion of matters unnecessary to the right understand- 
ing of the text.” —The Irish News. 

“Mr. Craig has told the beautiful story of the ‘ Children of 
Lir’ in a style that leaves nothing to be desired. There are 
many students of Irish who can find little pleasure in reading 
the old text, but the greatest pleasure will be derived from 
reading Mr. Craig’s modern version.” —Daily Independent. 

“ His version is very clear, and though idiomatic, is so simple 
that it can be easily understood by any speaker of Irish, to 
whatever district he may belong.”— Weekly Freeman. 
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cLann TuUIReEANN. 


NUAIR a tainic Tusta 06 Danann na h-éineann ! 
bud é nuaúac óinseaoLam É an ps 4 Bi Of 4 S-Ccíonn. 
Ó 5-cat Muigse Cuir, an Ait 4 paid. pé-féin asur 
A Cinedavd AS Tulo A n-a ó1Ó ná b-Feanbouts, Caill re 
ALAM VEAP AS CLaróeam-comuiseacc Le TAOPAc ná 
b-Leapbots. Oi teas an-ptuama aig an ps Dav 
Ainm OinceacT, asur Cuip ré-reo Lam ains10 4 n-áic NA 
Laime an caillead. Ip an on AOKA PIN A TUSAV 
Nusoat óimseaotám ain. Oud mop an Call 06 sun 
Capila An TAipme feo 00, man BI ré conna ASur 
reacc M-OUAODNA FAO1, 10NAP Sun TUHAO An TIFeapinar 
oo Dnear mac Datain,* 

Oi Dpear muintipiead ais na Fomopars sip Taoibv 4 
ATA, AS5UP AIS Cudata VE Danann ain T4016 A MATA, 
asur 510 SO pidid full an 0A PUOCT as ppreadad ann 4 
cuipleanna CLaon ré aif FAD Leip na Fomopais. Leip 
An fipinne 4 p40 O'éims ré CO h-anbpoovamail asur 
co cpuald pin ap Tuata 06 Danann sun Tiomain pia 
AT AN Tift fA óeineaó 6. Api peas na react m-bvuUuadan 
A paid An ditearhnaé peo na qs ap Cuata 06 Oanann 
Leas ré Cior-Cain Thom ota, ASur ómears neatanTai 
eile, unnpa Óin An T-ppldn an ouine., Caitead pea A 
Viol acan BUadain ap Ayo Uipmgs ain an caoib piasi 

B 


LO 


oe Cnoe nA Ceamnac, A5up An rean nac D-TAbApipad 
peo ua, An c-rnón 4 BuinT DA Ceann. 

La amáin v4p® comopad sonae Le Nuadat ain Syvo 
Uipmg Tapila nsc paid f1A40 4 O-fFAD ANN FO b-f£ACA1O 
pad Pluas sepiae Ay TApipaine opts anoip.” &'0-ToIpeac 
bi piollaipie fin 04 O-Theopugad® 4 pAlb 4 45010 ? CO 
Lonnpac te polar na snétne, asur ni trocad Leobts 
Amafpic sipi Le méuo 4 VDEALLPAID. ADur ir é 4 bi Ann, 
Lus Lampava asur an Mappa Siods. Seo man bi 
Lus coyugte: Di beatae Manannain™ panb ainm 
4onbánn FAO1, ASU bu Suircte nda SAoTt Lom-fuap an 
eannó1$S é, Agur bud 10nANN ASU An cár DOG TALAM NO 
raise,” asur ni tiocad 4 rhapicae 4 MApbad 04 
mhuin. Oi tuineac Manannain ain 1medll 4 OCDA NAC 
n-vednad óinm ACT pleamnugsd 06.4% La na Ceann 
bi cacbam Manannain 4 pars péao tluacmap ann 4 
cut,* asup beipit act 4 0-tToIpedsc, Azur nuaip 4 TOS- 
Faroe AN CATHAY DUD Com-forillpesc cLán 4 EA04IN 
Leir an Sein. ós cpocsd te na C401b bi clardeam 
Manannain “oanb ainm An Freasgaptac, AU ni 
tonteó os féileocain anne An NAMA ó LEASLEAO A 
Purl aipt An CLoróeom fin. 

Nusip a Tainic p1Ad 4 LATAIP AN PIS beannuis P1A'0 
OA Ceile, A5ur ni psi’ P1490 4 B-f£40 45 compsd SO 
b-facald JIAO baicLe OA F-Culrodo VeAps-ndAmMso AS 
teact Cucú - leir an Cior-cdin 4 tés5ail. Di naor 
naonbap ACH ANN, ASUP TAINIC FIAD 50 VD-Ti AN AIT 
cev0nd ó Ais an Us Aasup ón Mapcpsa Siovdé, asur 
Alpi An Bumaite, 'D'éijfus an wes 45uT pip na h-éineann - 
ns peapad.?® 

“So 06 bein opaid éyug’? noime na viteamnas 
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reo asur 54n éims nómainne?” appa Lug Lám- 
PADA. 

“Cá, so 5-caitpimro fin 4 Oednad,” Appa ón ms, 
“na OA m-béróea4ú OIead ADU páiroe miora ns 
furve nompú ni filfpesad pIsd moman finn wus a Cur 
ann báir.” 19 

“Oap mo batap,” appa Lus, “cuimpprd mire 
'oeinea4ó Leif An obain peo, asur bmúrríó mé 4 s-cnáma 
na 5-conmayi!” 

“D’ole a pacad pin Unne,”’” appa Nusdat, 
ir cinnTe so muinpíúe an T-1omLan asainn.” 

“Ni mipoe liom,” appa Lus, “ip pd-fa0a acámuro 
fAoi n bnóro reo, asup ni Cuinpimío ruar Leip níor 
ruroe.” 

Leir rin nocoms ré 4 CLardeamh asur Léim friobta 
man béróeaóo réroean saoice móine no pplannc roiltre 
Ann,” 04 PTIALLAdD Asur 04 pTpdcad. as bureaú 4 
S-Cnáma asup a5 ppoittead 4 5-claigne,” sup fás ré 
oct naondbap ACH, cuinp, Cinn, asur cora, nA §-con- 
man Afi An Lena of coinne an us. Tus re ceao a 
Rinn 7 'po'n naonban eile raoi Comaipice asur ban- 
ancar ms éineann. 

“thuinrinn pibre forts.” appa Lus, “acc St 
m-b'rfeánn liom fib A Sol na Baile Le rseuLa na mo 
teacTaipi-fein, an eusla so” b-fuisead prav ear. 
onoig..”’ 

Dimus An naonban fin ann fin asur níon rca4io 
T130 50 paid pisd 4 Loélainn”™ an 4iT A piaib plioét 
na B-Pomopac, asur D'innip A rseula ó Tur so oein- 
ead, asur man 4 MAb an DEAS-LAOC “óiseamail an 
curd eile “oe'n T-pluais. 


( 


“asur 
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““D-puil prop 454146,” appa Datan, “cé h-é an Laoe 
wo?” 

“ Cá fíor asampa,” pips Caitlin bean Datain, “sun 
mac N1Sedansa OAMPA ASU “ouicre An “uine fin, 4sur 
if fFupurTe A Feicedal nac m-bE10 monon CUMACTA 
asáinne 4 n-éimnn nuair 4 béíióeor rerean na ms.” 

Ann pin C€uo410 udiple nó b-Fomomoc 4 s-comainte, 
asur ann 4 meors “ bi na opdoite asup na paoite, 
mic Úotan asup Caitlin na b-fracal cam, asur 
Dalap bonb na m-béimeann é-réin. 

Ann pin 'o'éims Opesp mac VDataipn na peapsd asur 
'oúbaáinc SO fACHO ré-féin ASuP fedact s-cata nó 
b-fomopac na h-Eipeann te cat ceann 4 TAbAiTIT 
‘0o’n 'ouine 04nd peo. “Oúbainc an wile Ouine sunb 
é pin An mo bud COI? 4 OednNsO. Leip fin 'o'imóis 
160 ósur Cpuinnis fiao CABLAC MOP, asur cuine4o 
neat 10 ASuP DIFe ANN nA Lonsa, ósur nu4in 4 bi 
ACén puro pé1o, tus Opeap oprougad us nad h-anncaipi 
6 Cosa: > 

sur lean Oslapn so 0-Tin cuan 140 Asup 0147p 
onCú CAT TEANN ATABAIIT 00’N OFANAE OANA 1D, ASU 
A Ceann 4 buINT 046. Aur OV’ oprourg ré VAOGTA ain 
c-oilean yin A 0-TUSANN i470 Eige ap 4 Ceangat 04 
Lons4 A5ur 4 planncail ain Tusip-ceapic Loétann.” 

O'AIPDIS 100 ANN fin A feolTsa DPEACA DPeEdcada A 
n-dipvoe, sur bne4b fiId4d ANN TOPAIS Api AN TALAM 
nac O-tTpedabtan, ósurf AMAC Afi 1MeALL na roinse 
fudaipie osur in EaDAN uoisnea4C ón Ouibeagain; agur 
níon TC20 PISO SO b-rpu4óih PIAD Cuoón:ósur CALA A 
n-ECapoapsa, ASuP Pssoil piso A Pludaigte Ap. FUD 
Connacta sun pspor piso A5up Sun Cpedé piso é. 
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Fa’n am Ceuona foillpigead vo Lug Lámpaoa so 
0-TAINIC Pluaiste na b-Fomopad 4 0-Tift ais Caproaspia 
Asur sun Cneac piao Dod Deans qs Connacta. 
Oimtisg ré an mér0 4 bí ann 4 Copp Annfpaip An PIs 
ASUuT O'innip 06 map bi, asur sup mait Leip 04 
O-cóbanraó ré Cu1DeEAD 00 Le CAT a TABAITIT DO NA 
Fomopais. Act ip é 4 OUbaINT an ps nac 'o-caban- 
FAD ré curoeao Aifi DIT DO man nan maic Leip buinc 
Le mnuo ain bic nan Buin Leip. 

Nusip 4 Cualard Lug Limpana an onoc rseut fin 
Léim ré sift muin 4 beicis asur O'1mT1§ leir rian. Ni 
paid ré A B-fAD AD mainciseacc sun capad Tpiupi 
reap ApimTsA sip, ASU if 140 A BI ANN, TUNUP MAC 
Cáince, pin map Déippea,® Cian ataip tusa, Cú, asur 
Ceiteann. 

“So 06 bein ain 00 Coir co Lust reo ta?” * appa 
mié Cáince. 

“Ni fuil mopan ionsantaip mé A Heit aim mo Coir 
co Luat,” appa Lus, “ nuain 4 innrim ouib so 0-Tainic 
na h-allmipais a 0-Tip asur sup Cpeac pao Dod 
Deans; sur so oé'n cur0esd 4 b-fuil prbre 4 
A n-einid a Tabsipit 04m ? ” 

“ Deinríó acan 'ouine asainn Vion céao Fear ONT 
TA CAT,” Ana 140. 

“Ip maic an curoesd pin,’ appa Lus, “act cá 
curoesd eile níor fed na pin ap mart trom " 
A fagail usd, asur fin an manna SiovA A 
cpuinniusad annpopm.” 

Cuaró Cú asur Ceiteann ann pin port bud Dear, 
asup 0'1mt1§ Cian ruar bud Tuaro© Ca 'oeacaró ré 
A O-fAD óin A PON Fin so b-facaid ré ua cmun Fear 
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Apmts, 45uT ni Duine aipt DoMmAN 4 Bi Ann acc Dan, 
lucap, asur lucapds, Tuy mac Cuineann. Ásur ir 
amtard 4 bi cun mac Caince asup cum mac Tuip- 
eann asur 140 50 ndmavamail Le na Geile,” asur bi 
o1ne,o FUAID ACH 418 4 Ceile 04 5-C4rparve spi 4 Ceile 
160 Nac m-bEe1IDeESO beo ACT ón oneom buó Lárone 
acú. 

“Oa m-vé10ea0 mo Dedptapaca ann peo anoir,” 
apps Cion, “ip calma An cat ó DeAnPsad finn. ACT 
6 tala nse b-fuil ip reánn Dampa teitesd.” Vi 
rsai¢te muc comspapsc aise rón am Ceu’onda, asur 
buail ré E6-fEIn Le FLAIT OPAOVDACTA FO VDEACAIO FE 4 
occ muice, Aasur Toipig AS TOCAILT AN TALAIM man 
An Curo eile acú. 

“Ah dedntanes,” appa Don mac Tuipeann, “ an 
ó-rocoróÓ fH AN DIULAC ó Di AS piubvsAl na máise TA 
bumaite 6 foin 2 “5 

“Canaic,” apps piaopan. 

“Ca 'oeac4ró ré?” appa Don. 

“Ni fuil prop asainn,” anpa piaopan. 

“Ir mon An náine: oud,” appa Dmúan, “san rúit 
Seup 4 Cuinneal ain An máis ó n-oimriín Cosaiv, ACT 
cá flor 454ampa 50 mait 50 Dé Tapila 06. Dual ré 
€-féin Le rLaic OPAOVACTA, ASUL TA ré anoir 4 {W0CT 
muice amesrs n4 muc uo TALL asur é AS TOCAILT AN 
TALAIM mam AN Culro eile ACH, ósur ní VDEas-CApia 
'oúinne é.” 

“4p ole pin 'oúinne,” appa An Beit eite, “na ip te 
'ouine inteact ve Tusata ve Danann ná muca fin, 
AdSur mó manbaánn finn An T-10mLAN ACH DO’ FEUDEAD 
An muc DfPA0OAaCTA 1MTeACT OPUINN nA O1410 Pin.*? 


¢ 


lo 


Ip ole a mnne ib bun b-fpeosluim,” appa Dman, 
“nua nac n-aitnigeann ” ib eaoan veaiteac 
OPAOVACTA ASP beaiceacCc náoúna.” sur teir fin 
buail ré A DA VEAPTAipi-fein Le rLaic OPAOVACTA FO 
oeánn ré O4 MADAD Clirte DAOKTA, asur T0'múóis 50 
Seup Sata óin Lons na muice. 

Ni pai’ a b-rao sun Tait tomLan na muc act amáin 
AN muc DPAOVACTA, ASUL AS POpplugad So pai’ cumMoaAC 
coillead compapaé aici Camnáinn pi ap AT nuain 
A bi fi AS TEANNAD ANN TOPAIg FID An COILL Tus 
Dian unéan 04 TLéis Ouite asur Cuin frio Ceapc- 
Lán 4 CLé:ib 1. Ssneao An muc asur oúbaine : 

“Ip otc a múnne cú rsaolLa0 uom nuasip 4 bi fíor 
Asac sun mé 4 bí ann.” $ 

“Troteap 0am * Sup Slop 40na PIN ASAT,” Appa 
Dyan. 

“TA an ceant a5at,* ip mé Cian mac Cáince, asur 
TADAIFUSIO ANACAIL DAM Ó TAPLA SO b-fuil mé Uom- 
f£éin ?” 

“Oéinprd Leosa,” appa lucap asur lucapba, “ asur 
cámuro AN-BuUADANTA sun Loitm10 Cú.” 

““Deinimre mo bmacan DO na oéice aemóa,” anna 
Duan, “04 0-T10C4O ón T-ANAM reacc n-uaine 1ONNAT 
so m-buinginnre apat é.” 

“maire,” appa Cian, “cabain snár Oath ?” 

“Deipngro,” appa Dyan. 

“Leis 04am 4 Sol ann mo múoóc-Fpein 2” 

“Leisp10,” appa Dyan, “na ip pupa liom so mop 
oulne A mapbad So minic na muc.” Asup Cuard 
Cian Ann a qUOCT-fEIN. 

“CTabapusid anacail hart am anoir 2’ 


) 


Af Té. 
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“Ni tabanpard a paoctar onóinn ” * anra Dean. 

“maire,” appa Cian, “ cá mire níor mó ná comtpom 
lib, na OA m-bu' 4 moCcc muice A muinríóe mé ni 
béróe4,ró ACT eimc muice Le Viol, ACT O Canta Sup 
ann mo fUOCT-FEIN A muinrean mé, níon MAbs ApUAM 
AsuTr ni muinrean SO 0e0 'ouine 4 m-bE10 4 eic nior 
mó na m'eimúcre; sur noC00C410 nó h-dipim a muin- 
tear mé on sniom 'oo mo mac.” 

“Nile h-ainm 4 muippeapn tH,” appa Dan, “ acc 
Le cloca cpusard-seupa na máise.” Asup ann fin 
TOINS T160 Aipi Leif NA CLOCA FO h-dn-Sapib, sur níon 
PTAD PIAD SO 'oeánn P1470 bosón bfúrce, bnhnúisce Ve’n 
Laoc. Ann pin Cuin 7140 OUIMNE pin FAOI'N TALAM é, 
ACT níon SLAC An TALAM Leif osur Cic sift UACTAHI Sf 
ap é.” “Oubaoinc Dan so pacad ré rior ap sip, a5ur 
cuine4 An oónna h-uotn E, ACT MA CuUIpesd TaAiNIC re 
Aniop ap AIT ofúrc. Di pivo ain an 0018 pin sun Cuin 
yao fFso1 ’n TALAM fesct n-u4ine 6, asur ann fin 
Slac An TALAM Leip, A5ur DIMMS Clann Cuipeann 
Leobts 4 n-4§410 na 6-Fomopde. 

uain 4 rsofmuro te Lug Lithfava bi ré ain 4 
bealsé Le cat 4 Coboine 00 Upesr. Di na h-atimún- 
M5 Anoip óis MAIS Thóin ón onóis $ ssup cpeaca 
Connacta Futa. 

“Ni Cuil foir 45am,” appa Dpear, “ so 06 Bein ain 
ón gpéin* 4 beit 45 TeACT Ania Ani sur a5 Tedsce 
Anoipt ACAN Lá eite ?” 

“Mo épeacé nac man pin ata??? ° appa ón T-dzvo- 
Of\A01. 

‘So 06 eile 4 béróoeaó Ann?” + anpa Dnear. 

“C3 AMA an Ona04, “Oedallpsd Agsrde Lugsa 


Lampans.” sur ni parb an focal ap 4 beut aise so 
b-pacard piad Lug 45 Tapypaine opt. As Teact ann 
copaig 00 beannuig ré DAOBTA go múince, MACANTA. 

“So vé beip oft beannugad otinne?” amra 
navopan. 

“Ip mop adbap mo beannuisce oui,” appa Lus, 
“oe bus nac b-fuil acc teat viom ve Tuata é 
Vanann,”  asur sun ouib-féin an Leat eite, asur 
1Aqylarm oOpaib ba bainne na h-Éineann 4 TabaipT usb 
sán mopian muitte.”’ 

Labain pean acti so feapgac as5up oubsipc SO 
b-reicresad IAD Aifi 1ACTAN NA fainse é ful A 
b-puigead ré ceann acú, rears no pilTeac. 

ann pin Leis Lus réroean Ofis0OaeTa sip na Cpledaca, 
asur ni paid A 6-f40 so fail aCan bó bainne Dap 
Sur0ead fa Baile aig ó DOPAP-fein, acc níon Buin ré 
Leip na ba rearsa 1onap Nac n-1mTe0Cad na Fomonais 
so 7-TIFeEAdD an Mayzicpia Sioa. 

Dud 140 an mancna Siodsa mapicpluas Tusta 06 
Danann. Dí piad Fao1 néim asur faoi Cúnam ofpsov- 
acta Manannain 4 0-Tip Cainnsine,: asur nuain 4 
broeaoó AN cin A n-oainrean áimsce bud Snactac 
cuineaú 4 Cup omncú. An 14140 reo bi Lug Lampava 
as fuipesc onCú ap pao Thi ordce a5ur ci Lá. Tainic 
1420 FA Deipedad, ASuP TAMALL DEAS na N-O1sAvO TIF 
bod Dears asur 04 mile fear Leip. 

“Ca tuse naé b-fuil cú 45 TABAINT an. CAtA?”? 
Apa Dod Deans. 

“AS fuipeac ontpa,” appa Lus. 

Ann pin cup Lug Luipeac Manannain ap, asur Pao 
4p bi An Dion reo Fa D-TAOH DE Ni Nall baol Vain- 
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reap ain.” Cuin ré S5adall Manannain £4 na muineatL 
Asurp Cacbánn Manannain apt 4 Ceann, asur Cait ré 
A TS16C OUb-Hopim, 'oaC-oLuinn, Dion-Lestan Con Apvo- 
maoil A Opnomasa, ADU Cnoc ré A CLaróeam, Fuag, 
FAobar-Seup, fip-millcteanns€ sip A TA010 Cli, ASup 
Ann & mor Cos ré 4 OA Lann VeIls-Seujis, OAInN- 
Pesapaca sf COmaA 4 nimh na natpac.% 

Ann pin Guard piste sur Laocparo ns h-Eipeann 4 
n-6frousgsad Cata a5urp tuy piso puary ain MAS Mogi 
an Sonais. Tainic na h-allmoipag na n-s§aro, a5ur 
nuóift ó 01 A m-bíona CAITTE ACH, asur 4 Pleas bfúrce 
ó1h A Ceile acu, Cannóinn P14AD A S-ClLAIDEAMA CLAILP- 
Leatana, CyAnn-Op04, Af A 0-THUAILLEACA OUH-Sopma, 
4sur coins isd ós Tpeun-buslsd 4 Ceile so psib 
teinte ve $omm-bLaoine 45 E175 of A s-cionn Le 
neat ósuf Le nim 4 n-ánm. Agu 4 Lán on Corsaipfi 
milite snag pin Tapyiainn Lugs ain ón CAat-Hot 4 nóib 
Dpesp a5ur 4 Dion-cur0edact4, Azur toipis ré oncú 
mon beéroeao Leoman mine ANN, DA NFplesoao ósur 
OA NSpopail, OA PTIALLAOD ASU DA FTPOCAD, ASuT ós 
pooiltesd « 5-claigne, sun FAS ré OA CEAD ACU rince 
Aipt Leund DEAS ón Alpi. 

Nua 4 tanaic Opesp an manbac mitLceanac pin 
bud mion Leip capantap 4 OedNAO Le Lus Lámfaoa, 
Asur 45 SOL amaC na Apaicir Huo ré so OUPfPAacTac 4 
comaiice ain.” “Tabvsip ceaod mo besta DAM an 
1aqyiaro peo,” an Té, “ 4suf Ce4a0o sgainn ón Cat A Cun 
opt 5-cul,® asup tig Unn é 4 Tpuro0 4ma4C bluiaiúain o'n 
LA ani aif Marg Turd, asur beimm an San Axsur 
an Seatac, an Éainse asur an Talarh map banancor 
SO 5-cuinneocar1d me m’focat.” 
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Mp an banancar pin tus Lus ceao 4 Cinn 06, asur 
ann pin o'1mtig Dnear asur 4 muintip Leobta So paid 
PIAD ANN 4 0-cin-féin. Aur 4 n-014A10 ón CATA mill- 
ceanais Pin CApad beinc OA Muintip sip. Lus asur 
Oo’ Piappiis ré DAOGOTA AN BH-fACAIO PIAD A ATAIE PA 
cat. “Oúbainc PIAOPAn NAC B-fACAID. 

“4p cinnte naé maipeann ré,” appa Lus, “man nac 
paid ré fa CAT, asur betpuMmpe mo BHpidacap nac m-bLap- 
Aimpe 0140 NO 01Fe so b-ruis ME AMAC so VE’n cineaL 
báir A udp Mm’ Atari”? 5? 

'O'iméis Lus asur á muintip ann pin asur níon TC40 
PAD SO PAO 140 AIF ón AIT ón TS ré Le na ATain, 
asur o'n AIT FIN FO V-Ti'n AIT A DEACAID 4 Cáin A> 
mocc muice, agur Labaip An TALAth Leip map 4 
- Leanaf. 

“Oud cnuas an c-anar A paid 0’ ATaIpi ANN ann reo, 
4 Lus, nuain 4 capad Clann Cuineann aig, na b'eisean 
00 A SOL & UOCT muice, ASuL FA oeineao man P1Ad 
Ann 4 fúocCc-féin é.” 

Nusip 4 Cualard Lus reo d’owoms ré an AiT A 
tocailt 50 b-feicfead ré so oé'n cCineal mapbad 4 
tug Clann Tuipeann ain. Lorstad an uais sur 
TOSAD AMAC AN Com, ASU ó bun A Cora FO bán!n á 
Cinn ni paid Le feiceal ann ACT cnéaCcca forsaitte, 
puil-veapsa. 

“Ap cpuard asur ip copsapaé an maztbad mí-ná'oúna 
A TUS PIANO OFT, A ATAIN Dilip,” appa Lus 0a posad 
chi h-uaine. “Ap Las asur ip Leatpomac anit mé as 
cnomaóo or 00 Cionn. Fapisop, ni furl motusgad ann 
mo copip no padazic Ann mo Pula, asur ni fuil cuirLe 
beo ann mo ónoróe Le cumard ain mata! Asur 4 
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A Did A N-AOPIAIM, NAC TIUAS nse paid mé 4 LATA 
nua a bi an Sniom mináoúmna 04 Dednad !” 65 

Cuipesd Cian anne Aan uais ón sip, A5uf Tossa A 
tombs OF A CIONN; CANAD A CLuice CAOINTE asup 
PSficbsao A óinm A N-OFAM cnoob, A5ur MES 71400 
Cnoc Céin man ainm sip an dic. 

Ann pin opp Lug ain A muincín imteaéc Leobts 
So Ceamain Agu san 040410 A Leanne: bua 
0-TAOID NA Néite feo so noC0o0C4Ó ré-féin 14°. 

Óan 0’TEACT so Teamaipi 06 fPurd Lus 50 h-uapat, 
ondpac, mon bUO Snsatsc 700’, onn A AIT If Sustain 
An fig. A s-ceann TAmaill Deapic ré Tape sip An 
cpuinniusso móm-a0boL fin sun leas ré 4 Puil aip 
Cloinn Tuipeann. Dub io reo an cmúun Abd feá, 
buó “oóiseamLa, ASU BUDO mó unnaime D4 nóib A 
s-Cúinc na Ceampac, asur te na Coir fin, buo 140 
bud créine 4 s-comnurve 4 n-dgaro na b-Fomopac.™ 
Ip ann pin 4 0’oproms Lug an Cpsob-Eipneséta 4 
Cpstad. Craitesd an Cpsob sift an bumaite, asur 
POCPMAIS MOpiciuinesp óin PUD NA Ccúince. 

“Cé heap A b-rpuil bun n-aine anoir, 4 Custa 06 
Oandann?” an ré Ay 1s na peapad. 

“ Oncra, 50 Deapbta,” appa pisopan. 

“maire, pragpuigim ouid uilis, cpuinnigte ann reo 
matt A TA P16, SO DE’n DIOSALTALP A HEIfifedad ACAN 
'ouine 45416 sift An TE A Muipipesd bun n-ataipi ? 7’ 

Cis mop-1ionsantép óin an wile Ouine as Cluinrtin 
rin DAobtA, sur Labain Rig Eipeann 4 Ceso uaipy, 
Asur oubsic so paid úil sap Dis sige nad € 4 
ATAIf-Fein 4 manba 0.65 

“Ip é so Deanbts,” appa Lus, “assur cróim na ruróe 
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ann reo or mo Coinne an onons A manb é, asur TA 
flop acú-féin nior reánn na mire an Cinedal MApbad a 
tus rL420 Apt mM ATAI_ 'Ur.” 

Ni mapbsd son Lae 4 beinrinn-féin sip, an TE á 
muippead m’ataip,”’ appa an pus, “act petpocpainn 
PUALL DE ACAN LA so m-béróeaó ré CLAOIOTE asam, 
asur 50 n-imteoésd an T-anam ap.” “Oúbainc na 
h-uairte, Cuine 4 n-01A10 An OUine eile, so n-0edaneavd 
pisd-féin an clear: cevons,™ asup Ladbam Clann 
Cuineann man An Curd eite. 

“CA PAD ann reo or an 5-coinne 4SuT 140 As cun 
A S-CéilL © co n-oeánra0 pIAd man na h-uairte eite 
ón oneam 4 mAb m'aCíaáin, ACT cobaineao IAD e4úc 
'oamra óitn A PON ANOIP nuóin ATA Cuaoca DE Danann 
com-cpuinniste ann reo. Miupi 0-Tug ard, ni bmúrrró 
mire piasla Ris Gineann, acc sip a fon rin” na 
pilesd isd so b-fASPard PAD Cúinc NA Ceam cc so 
PEITIS Pis0 Liompa.” 

“Ar cinnte sun opiainne até Lugs as caine,” appa 
Clann Tuipeann eatoni-féin, “asup ip fed Otinn 
AomAIL sun finn A mMapd A ATAIP, NA if DOICe so 
b-ruain ré amde sun rinn 4 mnne é.” 

“Ma cá,” anr4 Duan, “ip oóice forta NAc B-fUIL 
ré ACT AS cun a 5-céill, asur nac b-fuil ré ACT AS 
TAppiarod AOMALA 4 b-riaonuire 4 B-fUIL ann feo, asur 
Ann yin b'reroin NAc nZlacfad re eimúc uainn.” ” 

“4p cuma pin, ni (is nn san somail 06, asur 
somal tups é 6 CanLa sup cú ir pine.” & 

“maic so Leon,” appa Dan, asur Leip pin 'éim 5 
ré na feapad. “A qs asur 4 uairte na h-Eipeann,” 
art ré, “ip oóiCe Supt opainne aca Lus Lámfaoa as 
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caine oe Hs nace b-puil Clann Cáince asur pinn- 
Féin món Le Geile Le Tamall.4 Acc ap 4 fon pin ni 
finn 4 manó 4 ATAIPI, ACT na O1410 TiN beinrimro eimc 
00 CO Malt ADUP 04 M-bUD rann 4 múnne an sniom.””® 

“Slacpard mire eipic uaid,”’ appa Lus, “51d naé 
fileann pib-fein fin; asur innreocsrd mé ann reo 
'uib méro nA h-eimce fin, ósur moir món U6 i mait- 
¢10 mé Curd 'o1 'ouib.”” 

“Annir,” anma Clann Cuineann. 

“Seo 45416 1: Thi h-úbaitt, cnaiceann muice, pleas, 
ó DEATAC, CAPDAD, TEACT muca, Coilean, bíon COCAITI- 
CACTA, ADUL Ti SánCa Sif. Cnoc. Ip 1 rín An epic st 
mé AS 1Apipard optaib, Azur ma’p mop U6 i maicreaon 
culo OuiTte Afi An BumMAITe OuUib, asur mun món, CeAD 
ASAIO 4 DIOL.” 

“Ni mop tnne i,” appa Dmúan mac Cuineann, “ acc 
4 n-óic Pin ip mó ip Dd1Ce Linn © Sup nún feiLle aTA arp 
Lams ASAT DEC OIF 4 PUsPACTA; ASL ni mop Linn Thi 
Céao Mile UBALL ASU ón oineoo ceuona VDE énaicne 
muc, céa&o leds, céao beacoaCcC ADU CEAD cAnb40, 
Céa4o muc ADU cé2o cú, céeo DIOP ASU CEAD sáin 
ain Cnoc.”’ 

“ní beas ompa An Óubainc mé ‘ve eimc,” 7 apps 
lus, “-asur beiúm banoncor Tusta 06 Danann ouid 
na n-14nnóim nior mó, a4sur ce4o asóitbre Aan bamnon- 
caor ceuona A TAKAIFIT DAMPA.” 

“Gp ionsancaé unne pin,” appa Dmúon, “na oe 
banancoir An DOMAIN ni beas Pinn-fein, asur cróceaon 
oúinn sun León é.” 

“4p cinnte nac León,” $ appa Lus, “na ip minic 
A &eattL bun Leitivi eimc sip. ón oói$ Ceuona ANN 
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reo 4 b-fiadnuipe rean na h-Cineann nap DioLad 
Apiam.” 

Cus Clann Tuipeann ann pin Ris Eireann asur 
uaiple Tuata DE Danann man banancar an eric pin 4 
Oi0L. 

“Ta ré co mait asamra sno,” appa Lug, “ lion- 
cuntap 4 C4bainc DUIb an An eimc pin.” “é 

“CA,” amra paopan. 

“dr 140 ns h-úbLaí ATA ann TAPODAIL omm, THI cinn 
oe nd h-úbLaí ATA A nsáftó10 NA h-l1rpéinne annr an 
ooman foi, ásur ni PApocaio úbLa1 ain DIT eite mé 
ACT 140 PEO, NA IP 160 Tin NA h-UbLAi ip reámn bua4ró 
ran ooman. If AmMLAID ATA IAD ADU DAT AN Óin 
onCú, asur acan Ceann act co mop Le ceann pdipve. 
Dróoeann bLar meala ots, asur ni fásann pad Lops 
SALAIp NA Tinnif óin AN TE A bLarar 140. ASup ni 
Lag-ve 140 A m-bvbeit 04 iop-catad,™” asur S10 an 
te 4 Caitear upicap De éeann ACH PEAT Clear, 4SuT 
TIS AN T-BALL an AIP Cuise. sur S10 calma na fin 
rid A Cmúun Laoc, rilimre nac m-béró mb ADULTA NA 
h-úbLai pin 4 buinc Ve’n muinctfí 4 O-furl pra7v acú DE 
bus so VEedpinao TAIPHipleactT OAOGTA FO V-TiOCAOD 
Ti moifú 654 ap 1Aptap na h-ECopopa te na nsuro.” 81 

“Ip é an cmaiceann ap Labain mé ain, Cpraiceann 
muice cá 45 Cúir, sg na Snéise; asur Léarraíó 
sur TLánocCa4tó ré Loic asur Leona, Sala asur aor 
bneoice an 0oman ACT amáin bneic beó oncú.: ósur 
if AMLAID 4 b1 AN muc fin ful an MaANbAD 1 asur an 
c-uirse VA V-TIFEAD Pi FIO A BEIT na fíon so ceann 
nAoi LA, asur NA CflEACTA A m-buinreaúo fi LeobTtA a 
beit cneapuige. Assur bud é banamail Opsoite na 
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Snéeise nac aig An muic 4 bi An buAIO Pin ACT Ap AN 
Cplaiceann, Asur map pin VE man fid’0 1, ASUP TA AN 
cpaiceann ACH ANAM O Tóin, ASU medfraim NAC 
Fur 4 PAsail aosa 

‘Ap 1 an pleas até A oéim om pleas fip-nimnesc 
nime actA AIS Piredap, UH na peppi1a, asur snroteap 
Aacan Clear níor fedpy na Geile téite.*4 Ordeann fi 
& S-comnuive cComtsa 4 copa tipse ain eusta so 
S-cuipipead fi an caipledan te Tene, ASuL if oeac an 
AAG oibre 

“0-TA016 AN CAfpbArD ASUP AN 0A HEATAC, If 140 
rin 04 BeEATAC 10NFAnTA€a ATA AIF VDoObasp, Us nA 
Stopaitle, asa gerdeann sind sin Parise co maire Le 
Aift TALAM, ADP if Cuma co minic. á MuUipTedap 1470 
E1fleOCA1O 7140 beó CO LUAT ADL CunTtedsp 4 5-cndAmMA 
te ceile asur if cinnte sup 001s 4 B-pagai.” © 

‘Ip 1470 nA MUCA ATA & DIT orm, na pescc MHCA 
ATA AIS Carat, Ws na b-Piteapn Ops, o5ur 04 muip- 
proe ACAN O10Ce 140 BEIDEAD IAD DEO KEAITESC áin 
marvin, Asup ni 15 Salap no bneoiceacc óin ón ouine 
A 10PfF4r Sspeim 0406TA.”’ 

“dn. coitean 4 pidaid me 45 Caine opti: ip iin 
coilesan 4TA AIS JIS nda h-lopuaroe, asup Faruinip a 
h-ainm, sar ni fuil beAITEAC Afi DOMAN VDA bO-LeEIC- 
fFeEad 1 NAC 'o-cuicreeó AP ó reoroo LE h-eusla, agur 
Ni -fupupe A pasa.” 

“CA AN DIO COCAIPEACTA 4 PAIK ME as CANT Af 
aig mna inre Fidancaipe Assur ip cinnte so m-bé19 
pb TAMALL 04 CudpTugso.” 

“Caitpea na tpi Sapta A TALAITT Aft Cnoc 
Miocain 4 0-Tudip-Ceant Loclann asup cá Mioéan 
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Asur ó Clann Fao Seapa San Sóin A FuilpTin api An 
énoc pin. ip actipan 4 fusip m’ start 4 Cur feos- 
Luime, asur 04 maitrinnre Ouib A MApbAvd ni 001Ce 
50 maitread piaopan ouibe. Agup pin agaib snoir 
AN eiuc A 0’ 147Ifl ME OFAIb.”’ 

Cuic íonsancar A5up OObp1n aoin CLoinn Tuipeann 
AS cCluinrtin mion-cuntair na n-eimce pin O0A0bTA, 
Asur O'múóis piso na Baile annroóin A n-oCcóin ASup 
oO'nmyp 06 An Leacnom DUfI-Cplo1Heda€ 4 Cuipiedad onCú. 

“Mo tpuaigse pid!” appa Tuipeann, “ip otc an 
rseut 4 beip nó Cusgam. If cinnte so b-furg ib Bup 
m-bép AS 140nn0T0 n4 h-etmúce fin, As5up ni TIF ó pao 
nap paotping fib 628 Asup na 01410 fin, 04 m-bUDd 
Ail Le Lus, 0’fevworad ró An epic 4 fagail, act ni 
tioc4oó Le Ouine Fadi ’n Tus 4 FASAIL son curves 
Manannain no cwuroead Luga Lémpaod. Ap an 
AOKAP TIN IMTISIO ADU 1dppaipvo 1Pacc ves 
Manannain ap Lus. Ni tabapparo ré pin ouib, na ip 
é 4 ioeirrró ré NAC B-fuUIl A1Fe-fEIN ACT 4 14PACT ASUL 
nac O-TAbAT PAO TE pace 14Pacca ud. Tappaisrod 
apace cupaig Manannain ann pin ain, asup beinrí Ó 
ré pin Oouib man so b-fuil ré FAOI Seapa an ODaAzina 
atéuinse a-tabaipit ua.” 99 

Cuarod Clann Tuipeann ann pin annpay Lus asur 
oúbainc Leip NAc AIH Aon son OA0bBtA*” a Fol A 
Cuancuso0 na h-eince wo son A Curoedv-fein 4 
FASail, assur aif An AOKA PIN sun mait LeobTa 04 
O-TADAPEAO PE 14P4ET DEITIF Manannain 04064. 

“Ni furl asam-téin ACT 14 ACT AN BEITIS pin,” appa 
rerean, “assur ni tabappard mé 1Apact 14PacTa 
uaim.”’ O 
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“maire, appa Dan, “cabs tapacc cuparg 
Manannain otinn 2?” 

“Déinríó,” appa Lus, “cá ré as Deús na Doinne 
Asur fewoann fib 4 TABSITIT U1.” 

Pll piso nA Baile ann fin asur 'o'inni ro OA 
n-ATAIfl SO O-fudipl T16€0 ón CUPAC. 

“Ni mon sun pedpp-oe ouitd -a fagait,” appa 
Cuineonn, i asa nA O1ard pin, 510 sup hart te Lugs 6 
na cpnoisve AMAC SO O-TUTLEsO Bp -Féin; T4 CAC 
Minge Turpr FSO Mop sip 4 inNTINN, 4sur TA fíor Mse 
so mat so m-be10edO CUD DE NA NeIte Aft WIOPOA 
nó h-e1fice An-udaparoedc áise FA Coinne an CATA PIN, 
Dein peo pocal beas 00 mo Cporve, ACT NA 0140 rinn 
wiliIs TA EUSLA MGp opm ouidb.”’ ” 

Ormers ~Ctann- Coineann ann pins 65 ascii 
n-ocht DOCT FO OUADAPITA, ODPONAC NA N-01410; ASU 
Lean €itne, á n-oeipbpeap, SO 0-Ti ’n Cudn 140, a5ur 
toms fi 45 Sul sagur as CAonsad 04 b-feicedal 45 
Imecner uate map Oi 140." 

“Ip ole an BHAIN Apinne 716 4 Curoeacca4 ról fear 
amait,” ap pi, “stain Lugs Lémhpana 4 haba, asur 
ni be1Oed0 ré SCT mon DUD Cóin so b-FuUIlneocs4d 16 óin 
apron. Uc! TA mo Cporve 46 fleubad 45 Athazic o71416, 
A OedpTapsaca 1onmuine; ás Tudll uam Agu 00 
Mm’ PAS AIL FO DE oOAe bun n-01010.” Ip oub asur ip 06b- 
ponsac An Lá é asur prbre as FAS AIL oinean Slap na 
h-éineann. Mo mile plan asur mo peact mile beannact 
asait! ósur fro sp béróeor TI 45 Tesbso na mána 
mons-báine Ann bun F-Ccuplac CAOL CAPANTAC DEI'O mo 
cporde-re 50 h-uaignesc agur 0610 m'anom so bpdnsace 
45 PMAOITIUSAO Of 4 Tupi calma, cnoróeomLa.”” 
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& n-01A1O AN COMPAID THUACANTA, THOM-Cpo10eE Ac 
Tin 0’ Pay Clann Cuileann plan aig Citne asup tus an 
Cupac Agar 210 An Paige móin. 

“Ca’n AT 4 pacamurd sip 0-Tap?” appa reann act. 

“Racamuro 4 Cuapitugad na n-uball,” appa Dan, 
“ó Tapila Supib 140 An Cead pio sip An Liopos. Arq 
An ADBAP PIN, A Cupaig BIS ClipTe, 1annamuro once af 
peolad so SánarÓ na h-ippéipine.”’ 

Ca vedpin an cupse 'oeammao De’n yvoOUugsad pin,” 
na feoil ré ploime ann a néim ain BAP na 0-TONN 
TAOH-Sopim, asur áin medal na faipise puadmpe Sup Cuin 
ré arceac 4 b-ponc na h-1rpéinne. 

“So vé’n O001§ af hart Ub 4 Sol na SÁnAtÓú ?” 
apps Dyan. “Troteap OArhpa Sup CÓin Dúinn 4 beic 
An-faicileac, na ip 001Ce Liom sunb amlaio a bróear 
TAisroifli na cplice as coimeao aguyp an pug é6-féin na 
ceann-popt opti.” 

“So 06 eile ap Coin OtINN 4 HEednad,” appa an 
beinc eite, “ACC DuoLa0 nomainn arceac asur cuicim 
onCu SO MIOTALAC, AQuP na h-úbLaí a buinc oaobóúa 4 
n-éaoan A nsaocroain.“s Cá re co moiC asainn an 
C€uncabáinc reo ATA plomain A €un Topiainn, asup mar 
Ann 4t& ré 4 n-oán 'oúinn Ap m-bár A FASAIL so Ve'n 
mut 'oúinn 4 Beit DA PEeacnad 2?” * 

“Amuroig!’? appa Duan, “ Caitpimro aine maic a 
Cabainc So n-éipeocard Unn,’” na musi n-éipeocard, 
mearrtan nac b-fuil 10NNAINN ACT CLaiIpinig CLaoróce, 
fluo NAC n-oeánra0 Hpaite ain Cop sip BIT, asup ain 
An ca4Oo1b eile ni beroesD ACT mS-amuírois Leisean 
DA0btA an manbao0.ll Aip an aóban Pin cuimmre 
nomaib 4 Sol 4 pW0cT peabac Theun paplutrhal”? asup 
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nudip 4 Seobsar rinn faill, cnompamurd áin nd h-úbLaí. 
Coicríó ACAN 'ouine ASAIOfe sine A TABAITIT UBALL 
amáin A PH10040 óin PIUBAL, asur ma TIF Vilompa bEID 
beipit Liom.” 

Molavd an C6maipile pin so. Mp, As5uP built Opian 
AN cun ACH Le PLAIT OPAOVDACTA sun Cuin ré A puoce 
reabac rontucCman 140, ASU Capi Carll isd monan 
AMA Sup TApipiainn piso óin nA h-úbLa4. 

Motms san tLuct coimesosa 45 TeACT 140, ADU 
''éims sdf Oeons act sip. An Bumaite ain acan 
TA0Ib, ACT Ful 4 fuoin PIAD FAIll TEANTA TAIT Cnom 
na peabaic Ap na h-úbLaí. Ssiob Don teip 04 
ubALl, ceann Ann ACAN Cnúb, assur an beinc e1Le UBALL 
An 'ouine, sur Tainic fIAD SO 0-Ti’n Cupiac flan, 
rAbailTe. 

Cuard an rseutl pin amdeé aint fu na Tipe, asur bi 
An {IS óin AN OAOPAIO SO b-fFudaip NA fedadsIC Arf 
piubal son cluim no cleite 4 bunt orcú. Di Thi 
NISEdaAnacd CALADANTA, EOLACA AIS5E, ASU múnne isd 
Chi Sppini OAovoT4-fEin, asur sip Pubs LeobTt áin 
cop na pedabac 1 

Ni par’ an cupse na Comnurve, man 61 fíor a15e so 
mAIT FO fisie AN TAipnedac AH TeACT: Tap EaOAN nb 
mána ASU Alpi BNOLLAC nA Faipise cuban-baine bi ré 
AS cneaba40 so min, MIOTALAC ANN TOPAIS, ACT ma Bi 
féin ni par’ 4 b-Za0 Sup pug na sppini opnta, asur 
sun pssoil piso sdata Teinewo assur rpplanncaca 
poiltre Leobts. Di pad peo 04 m-buaineaú FSO mop 
sun pmasoitis Dn ain Clear ap. Comnainn ré amac 
A PLAT OPAOVOACTA ABP AS DeAnNAD cfú ALAi DAOKTA- 
fein Léim pisAd AMAE AP AN uirse. Ó'imcis na Spipini 
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Ann fin, ná if Copamail So pai’ Pisd fFAoi Seara són 
buinc Leip an Ala. SAbaitl rcuaim Osan 140, asur 
Cualo PIAD APTEAC Af AIP PA CUPPA. 

Cuip Clann Tuipeann ann pin ann 4 5-ceann 4 Sot 
so ctupit ug na Seige asur craiceann na muice a 
PAsail ua 50 h-tithal no so h-tpganb, asup omits 
T140 LeobTA 50 O-fAcaAIO PIAD uabca DALLAI AOLBANA 
an éairLeain.105 

“So 'oéin Cuma ón CO oúinn 4 Sol na cúince 
ann?” appa Daon.- 

“So oén Cuma eile act ann ap 5-cuma-féin,” 
Appa PiAopan. 

“Ni map pin 4 TIOteAp DAMP,” Appa Dman, “act 
A SOU ain nor filead asur Luct oána na h-Eipeann, 
ná ip AmMLaAID if mó «a béróear Ap n-onóin asur ap 
s-cliú ameaps uairte na Snéise.” 106 

“Ir oeacaip Linne pin a óeánaú,” appa riaoran, 
“map nacé b-fuil oipeao asur oán asáinn, asur nac 
mó ir Léan 'oúinn ceann 4 Cumad.” 7% 

dét ní éipteocad Dman Leobta, asur nusin a 
TANAIC PIAD NAC fal Sap 4 BEIT Leip 2° Guard piso 
na Cairteáin sip. Cuma filesad asur aor DANA nA 
h-€éineann, asur 45 sol Ann tTopaig 0A0bTA buail pad 
caprún án Oopaip-Mdip, A5up O'Prappis an oonTróin cé 
A bi ann. . 

“Sop 04n4 ar Eipunn,” appa Clann Cuineann. 

Cuaró an 'oonróin ann fin te preula annpaip an 
WS asur nuáin 4 h-innreao 00 so paid’ aor DANA ap 
Eipinn as an Oopap 0’ Oyvomigs ré A leisean arceac, 
asur é as PMAOITIUSAD Ann 4 innTinn-fein sun 001Ce 
sun Apt Tuas pacpitin 4 bi pad. Asup Le na nn 
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reo tus re ónous20 us An Caiplean 4 cóimusa2ú0 pusp 
SO SoLonca DA00TA, tonór FSO m-beróeoo ACH Le ná 
na b-facard piso AA CHIT Co mat.) 

Cainic Clann Cuineann apteac 4 Lataip an pus 

Ann fin, Asur pinnedsd réaros FLAITEAMAIL néró FA NA 
S-coinne, asur Paid F140 ior A15 An TADLA Useamail 
Amesrs udiple asur sop 04nd ón Caiplesin. Di an ms 
é-fein as cedann An TADLA ASUL TOIPI§ 140 AS ite 
ASur ós Ol so pléipiupta ionsp sup mear Clann 
Cuineann nsé 6-f£AC410 F140 6 LEITID ófúom; A5uP Nac 
paid annp an Domsn món cúinne ni b'feánn, na TEASLAC 
bud mó cnotóe asur CApanTar. 
- 1r onn rin 4 0 'éimi$ aor o9ána An pus Le na s-Ccuro 
OANTA bLorcA béitbinn 4 naoú o'n PIS, sur o'n 
CuroeoCcc,4 ó LATAIP; AD5UP oth DALL 0’ (onn Dan ain 
A DEAPNTANsacs “án ó Soboilt 'oo'n US. 

“Ni puil an Ceann asainn,” 1? anra riaoron, “ asur 
ni fuil eoLar asóinn Afi AON án ACT ón DAN 4 CLEACT 
finn ó muso0 finn, fin man oéinteo, ACAN nu A 
bróear ANN TAPOAIL onóáinn 4 Duinc AMAC so M1iOTALAC 
Le bus 4p n-ámm.” 

“Oud Speannmap ón 0015 fin Le 04n 4 Dedn40,” 
anró Dman, asur Leir pin o'éims pé-féin na peapad, 
Asur Le na Linn Ó1 rúil an TeAgLAIS SO seun ip, a5ur 
fTocnuis ciuinesr món-40ba4lL aoin FU'D NA cúince, 1onar 
so fítrea sup Anuar ap ón rpéin 4 Tuite ré. Labain 
Dean Ann pin so binn, bLarca 45uT O'1annh Ce4o on AN 
jus oán A CANdD 06. Cuin reo bnó'o món sift an ps 
asur 0 14pip ré 21th COITIÚS 40. 

Ni cuimm Aan oán ríor Ann feo Ve bms; Aannp An 
CeAD AIT, SO B-fuil ré plO-fPada, ósur Annr An Dans 
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h-áic, 50 b-fuil ré pd-Oo1ilis 4 Cuisbealt,na tus Dmúan 
DAovtA é annr an c-rean Saevdils man an Labaipead 
ain 0-cúr i Le h-Adam asur Gaba pa Sánaró. Dí prop 
aise SO maic NAC VD-TIOCAD Leobca momnan DE A 
cuigbeal, acc Ann IUD ASU Ann reo bud Léan 
OA0OTA sun AS MOLAO an fs 4 HI ré; asur so paib 
TRACT SO minic aise aAipi Cpaiceann na muice. 

“4p mac sn on € fin,’ appa an US, “act ni 
TUISIM FOCAL DE ACT amáin FO fiaib cú AS CANT omm- 
péin asur ain mo Epaiceann.” 

Ann pin mimg Dyan c1all an oána v0 Cúir, bud é 
fin ainm an pus, aAsSur oúbainc Leip sun maic Leir 
cpaiceann na muice A FAgail ua man Luac paoTtaipy, 
Assur mun b-furigtidve so pocaip, puaimneac e so 
5-cartprbe Tuo sip 4 fon.” 1 

“mMotrainn te fonn 00 O4n, A DINE uaspail,’ appa 
Cúir, “acc Ab é so plaid oineao Cainte A 0-TAo1b mo 
Cpaicinn ann,” act Call TH DO CiAll ain FAD 4 Beit 
OA 14ffAID mon LUAC fPAOoTAif, ósur mnuo eile, ni 
Ccabanrainn an cpiaiceann fin áin A O-fuil De LUCT 
oána a n-éimnn! ACT na 'Ó14trÓ fin, sip pon matair 
00 DANA osur AN pLéiriún món A TUS ré Duinn, 
Seobaid Aacan Ouine agaib Lan an Cpaicinn De óeans- 
ón.” 113 

“maire fa0 paosail out, 4 tigeana!’2* anra 
Dmuan, “bi flop asam so malt SO par mé as 1ApyiarO 
bamnaíioeacc— &o paib ré ar miorún ath FAO—ACT 45 
buaLaoú AMAC man A mnne mé Bi me CinnTe So 
b-rpuisinn nior mó ar. Agup 6 Tala So paid me co 
PAnnTac fin bUD maic Liom so V-TOMAPPaive an T-O7 
ann m' fiaonuire ap an Cpaiceann. 
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Fuonar on ceao reo, asur Cusrd Clann Cuineann 
A5ur reipbipis ón pug So ceaC ón Gin Leir an ainsea4o 
4 Comar. '““Comar2istÓ sip 9-cúr 04 Lán an Cnaicinn 
00 mo OA Dedptain,” ana Dman, “asur an Lán 
'eineannaC 'Oam-féin man sun mire 4 éan an V4n.” 

Rinnesd 2mLoró, asur nusip 4 fusip Duan fart 
TS10b ré An cpsicesnn, óásur 45 nocougsd 4 CLaróim 
tus re buille “o'n ouine bud Comspeépsige aise so 
'oeánn ré 04 Leit 6 bánn 4 Cinn anuar Dé. Cuin ré 
an cpisiceann onn fin f4 0-TAOD DE ASP o'fás an 
cun ACH ón CóirLeón Agu 1420 4H Seaéppsd asur as 
rsoiltesB ns Pluss FO D-TAINIC FISD FSD Leip an fis. 
Cuic ré-féin agur Opuan Ain 4 Cetle go fiocrhap, 
pesapngac, osur bt'ó Copamail Le 04 Leoman mine 140, 
1tonóT nóCcC b-rac.f' 2nóm asur ni fteicrean so h-eus 4 
leitro piud ve Clardesm-Coppuigescc. Di iad 45 
soil ain A Ceile TamAsLL F404 sun mAbs pug na 
Sréise pa Deipiesd Le Opian mac Cuineann. 

& 0-TH010 1ucaip ASur lucapids, bi pisopan as Tpwuro 
SO mioTALsE Aifp ACAN TAOID Leif na PsIs10ipi, D4 
NSfesovsd A5uUF VA H-Cps4gad, 04 TC14LLa Ó agsur “á 
PTTpocsad, 45 psoiltesd 4 S-Cinn, agur 45 bmúrea4o 4 
S-cnéma 50 f4ib An TAOMLAN acú cLaoróce. ASur 
‘o’ fan Clann Cuineann tpi h-oróce asur thi LA annr 
An Caiplesn sun Cuip 7140 4 O0-cunTr4 DAOBTA. 

“ Ca pacamuro anor?” appa lucan asur lucapba. 

“Racamuro annpaip Pipespn ws ns Pens,” appa 
Din, “so ób-ruismío ón fleas std sige, asur if 
Ar Ail 50 b-fuspmurd ns h-úbLaí asur An cpaiceann.” 

D'imus fisd Leobts ann Fin ann 4 5-cups€e coc 
clirte, 45 fAgail Tpsts Sopm-ppotsé na Snéise 4 
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b-r40 NA N-O1AID, ADP níon PTA’ IA 0 SO paib p14 
compapsace “15 crioca na Penna. Map on uin 
VEINEANNAC Culp PIAD COIPIUSAO aor DANA OPTU-féein, 
ASur 45 TEACT Nd CAipledain ODAobTA Buail 140 corún 
AN DOPAIP-MOiIp ASP O Piarfpiiuis An Doppoip Cé a bi Ann. 

“ Aor 'oána Af éimnn,” appa prwvopan. 

Leisead apteac 50 Lutgaipiesc 140 A5up Cui an 
Ws ósur 4 muincín Céa’0 mile fFAilTe nompú. Ninneaod 
téaroa PIUNTAC DAOKTA ASP Cuipi An ms na puive so 
h-udpal, Ondpac Compapac AIH e-fEIN 140. 

Afi DALL 'o éim$ AoP Dána AN mS ADU Can piso A 
S-CUI0 OpAr0eAE ASUP 4 5-Cuur’0 VANTA MOLTA 00'N UE, 
Asup Labain Duan te na 04 Dedptaip asur O'iamn 
onCú 4 n-oán 4 BEIT néró acú. 

“ha h-iann opainn an nu nae b-fuil asainn,” appa 
riasopan, “act mar é 'oo toil 6!” 'oeanrámuro an 
“án A CLEACT FINN afgam— chur o Ten. 

“Dud snannman ón OÓIis pin te filroeact « 
0ednsad ” appa Dún, “ asur ain an 40bap pin cperoim 
so b-ruitl ré CO MAIT ASAM-FEIN nomar A TADBAITIT 
uaim.” 

'O'éims Dman na fearaó onn pin asur Can “án 
MOLTA “o'n US, ósur níon Cúis AON ouine focal VE 
ACT AMAIN sun TACT ré ain ón ms 2SUT sip a TLé1s. 
Ta ip amLaró 4 BI an 'oán PIN asur é annr an c-rean 
Saevilys Cevona an thot ré ms na Snéise teir. 

“Ap binn bLarca An án é Pin,” anra ón ms, ““AaCc 
ní Cuisim CA TUIF5Fe Afi TACT cú co minic Fin óin mo 
er.” 

“TA, maire?” appa Dyan, “sunb i an 'oúir ad 
teánn Liom 4 FASAIL ain MO DAN An pless pin apgatpa.”’ 
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“maire bud amur0eaé An TE A Cup ANN D0 éeann 
A teicro pin De Dif A 16nn017ó0 OF MPA,” 424 ón US, 
“asurp bud poineant4, ponnTac mire 04 0-TABATPEAINN 
OUT E; ADP feuodaim 4 náÁ0 LEAT NAC D-TIOC4O Liom 
onóin níor mó A TAKHAINT OUIT NA són AN ceann 4 
buinc Vi0T óin ón BuMaite.”’ 

Nusip 4 Cualard Dmúon on Caine móncaroc fin 
cuimms ré ain an úbatL: 4 Bi ANN A POCds aise; ASuL 
tus ré upcsapn AC4pac 06 0o'n Ss Sup Cup fe a 
mncinn amsc. pio Cot 4 Cinn. Nocows fé «4 
CLardedm ann pin ssup réroró ré ain RS na rtuaisce 
Abi na TIMCeALL, 04 tLeonaó asur 04 tearonaó sun 
tas ré A 5-cinn asur 4 S-€O0FA nda S-Cánnátn.; “ain 
ACAN co016 04. Ni noib an beimc eile na s-comnu1ve 
a cupwo.4 bi piaod 45 curoiugsd 50 miocalac 
teir Sup maid 7140 10mLán An TeEASLAIS. 

uain 4 fusaip Clann Cuipeann Aan pless “oúbainc 
£0. SO par ré 4 n-am ACH 4 FOL A 14fipiarO ciLLeao 
'oe”n eigúc 4 bi oncú. 18 

O'fás 1140 AN CPT ANN Pin ASuP 45 Sol aptesc ra 
Cupac DAOKOTA O'fíornuis reon act so 'oé'n KEALAC 4 
PACSO 140. 

“Racamuro anoir annpaip Oobap, 1s nd Siopaite,” 
pra Dman, “nar a15e 474 on 04 BEATAC asur An 
coipoe 4T4 ASAINN Le PASAIL.” 

Ait -(Muv4sl Leobta ann. pin teip An G/pleis, An 
cpaicednn, ósur nó h-ublai, asur dud LaAn-Lutgaipiedac 
An TUIUP 140, AS PMAOITINSAD 4 n-so1bnesp 4 F-cpio1roe 
maf A 'éimú$ Leobta so 0-Ti reo, asup níon Connóinn 
TAD ANAL SO D-TAINIC [14D Afi AMAPIC CtiPTe PIS na 
Siopaite. 
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Cusrd psd A S-comaipile ann pin asup 4 n-o1a1h 
moran compaid sur CAinTe CAVA AN TIP ACH, 1T i 
An Comaipile an TUIT IAD Af, A SOL Ann Topas a 
tuocc amar Éineannaó, asur Leigine oncú-Fpéin a bert 
an-ConóncoC ADU on-món Leip an ms, Le 'oúilL so 
b-fuisedad rn 0 AMAC UA AN AIT 4 PAI NA beicis aise. 

Nusip 4 TAINIC PIAD COMBAPAe 415 AN Caiplean 
cuad ón us Agu A Cur? udiple amac 4ain ón Leuna 
NA N-ApAIcip, óSuT 45 cup FAiltTe plompu OV’ fraps an 
{us ODAOBOTA CE 1N0-fFEIN ASU Cconb ALP 140. 

“Amaip Éineannaca rinn,” appa Dan, “a bróear 
AS paotpugad pdéige aig mSCce an vomain.” 

Dud ouine bhó 0omail An Dobsp peo, asur Cun ré 
Lutsaip ASur oOo món 24in feo A cCLuinrciín, assur 
'oúbainc FE LEOKHTA DA M-dDEIDEAD FONN oncú FANACT 
TAMALL AISe-FEIN FO V-TABATFAD ré TUAPAPOAL MAIT 
OA0botA. Ni pst’ prworan ACT AS. Paipiedcap api an 
FOCAL, ASuP OUBAIPT Leif NAC s-cuinreeo fi’ áin DIT 
Alp. DOMAN nior mó pLéiriúna onCú NA 4 EIT AIP PAPO 
AISe-fFEin ain FON A CAPANTAIP ósur A CporoeamMLacTa. 

Ip cinnte so pai’ Clann Cuipedann fid-edaladanTa 
AIS AN fs, ACT ma bi FEIN bI PIAD anoir Comain 4 
Beit Ti Íreacsáin! 4166, ASU fIT AN AMA rn Cap 
CuoLa4ró ro AON 10MPAO NO TACT AIP NA DEITIS no An 
coipoe. 

“Nac mop an náine,” appa Dan fa óeineao; “a 
fad 50 b-fuilmr0. co FADA ANN reo ADuP Nac mó ATA 
fio as54inn CA b-fuil na veITIF na An CedAdD LA 4 
taimemro,”’ 1! 

“So 06 00 baparhail ap CO Oúinn a óoeánaó,” 120 
Apa P1woran 
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“CA,” ana Opisn, “ap n-ewoas cata 4 Cup 
opainn Agur ó Sol A n-dprougad cosgaio 50 lactaip 
An fis, 45ur 4 pido leir so b-rasromuro «4 Cpioca 
ASur 4 Tifi mun O-Teipedansaio ré na KDEITIF asur an 
canbeo 'oúinn.” 

Le rseut fava 4 DEedNAD SAID CuU4T70 Cutann 
Cuineann fsorn Slésp pin annTroif an pus, asup nusip 
4 tAnsic rereaon 45 TedacTt 140 O'T16rnuis ré so VE 
ip cidAll O040B6TA 4 BEIT as Tesct Curse annr an 
oprougad cata pin? | 

“Annpeocap pin Out, A Tigeszina,” appa Dman. 
“4p snatac D0 amaip ÉineannaCca map rinne 4 beIt 
nó LUCT COIMESVA AIF ná PUSte A m-bírróeann PésDA 
ASur nestantsi tuacmsapda ACH, ógsur sSunb 140 
A b10e4fP na LUCT cosáin ASU ComAsiple 415 4CAn UF 
A m-bí'óeann 140 Ann 4 feipttip.’ Assur C4 oeánn 
cura fin tinne ó Tainicm10 óánnronc;, nda TA AN DA 
Beatsc if fedpp T4 DOMAN ASAT, oósur:coiroe NnAac 
b-racor A LeiTi0 ApidamM, ASU ni fAc410 Finn so TÓIL 
140.” | 

“Asup naé mop ón náine ouib 4 Leicro fin ve 
Leitpseul 4 Slacad Le m Pagal?” appa an ws, “nas 
if cinnte so o-ceireanroinn na beicis Duib Aan Cesaod 
LA 4 Cáin: ic P16 04 m-beróesó fíor 454M sun maic Lib 
1620 A FeEICesAL; ASU ó ConLa sun MAIT LIB a B-feiceat 
anoir Teipednfard mé OUib 140, mon NAC fsb 454m 
spiam amair ip Oilre liom na fibre.” 

Cussd0 Am4E no beicis ANN fin sur 4 Nn-01410 ón 
ussaim 4 Cup ofitu cuipesd fa Cóiroe 140. Rug ón 
cTIOMANAI óin AN T-PplAn, ósur óin PiuBsl Leip ns 
beicí$ man beróeao réroean Ssoite Ann, sur níon 
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T€20 IAD FO VDEACAID PIAD NAOI n-uaine TAT FA 
0-TA0b DE’N Caipledn. 

Rit an ama bi Opian 04 §F-coimeso so seup, asur 
CO LUAT or FUdIP ré FAILL US ré Speim coire ain an 
TiomANnAI ADU Buasil A Ceann A N-E4ADAN Cayce A 
Bi compapsc ASE Sup manó ré ain an Bumaite é. 
Léim pé-féin arceac pa Cóiroé ann fin, asup Cús ré 
unCart ub aill oo'n UH Sup rsoitc ré a Cnoirúe ann a 
cuad. 

Rinnesd reo te Dan fad ar berdtea as Deapisad 
00 piopa; ASur ni n416 4 O-fAd FSO 0416 an beinc eile 
fA eeiroe FOTFTA, 45ur aii PIuBsal Leip na beicies co 
clirte Le SA0t fuan An eannais SO paib p14sd AIS An 
Cuyiac. 

“Ca nacamuro anoir  ” appa Tucan asur lucanba. 

“Racamuro annrain Capat, ms na v-prleap Óróa,” 
Appa Dman, “so b-puismíó na react muca ATA aise.” 

'O'imcis ro leobta an sip, ACT 4 b-raio níor suirce 
AN 14nnóíó reo na pome né, man Bi AN cumnacCc cean- 
soiLce ais Deipead An €Cóiroe ACH, asur D’IMTIS na 
beicís Ail bánn An tuirse man beióeaú pplannc 
poillre ann asur 16209 ós TAppaine ón Coirce, agup an 
cunaC beas CAOL, CAPANTAC AD bmúreao a Cnoróe As 
Sayuo map nac paid’ aise anoir acc 4 spite 4 
vednsad. uain a Tainic fIsvd SO V-Ti ’n cuan 17 
AMLAID 4 61 DUNAD NA h-AITE asur 140 D4 COIMEAD Le 
h-eusla poirhe Cloinn Cuineann, map bi món-sníomca 
na b-rean millteanac pin A m-beul aéan DUINe ain 
tuo an DOMAIN. 

Cainic €éarat anuar so bnhuaC An CÁLa asur O'tíar- 
NUS DAOKTA AN 140 4 BI as manbaúo msce an oomaáin. 
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'Oubainc Dún teir sunb 140 45ur nae paid faiteap 
NA eusLa Aig b1 Sif ó PAD. 

“Axup 50 06 bein opaid 4 Leiti0 4 oeáneó ?” ana 
Capa. 

'Oubainc Osan Leip sunb é Otpantact asup opert- 
eamnapr neam-cóin ouine eile 4 TUS oncú 4 DeEANAD, 
ASur O'14nniír ó Tur so VEipiedd 00 man ón cont, DAOHTA 
ógur map CLA010 fisd on uile Ouine 4 bi amuíoeoc 
So Leon cun nd n-4$ó10 SO 0-Ti fed. 

“Asup 50 06 bein Ann reo pit?” 7 appa Capat. 

“Caimemro fA Coinne na MuUCA ATA AEATPA,” AIPA 
Dyan, “ asur 4 0-TAbsITT Linn man curo 'oe'n e1fuC.” 

‘So 0é’n 0015 an maic Ub 4 b-pagail?” appa an 


‘Os b-ftngead pinn 50 capantaeé 140,” dtd Dyan, 
“4 n5lacad 50 burdede, asur mun 0-TI5 Linn 140 4 
FASAIL sip AN DOIF fin CAT A TADBAIPT, ODUIT-fEIN 
ASur 00 00 muincíin TAP A S-Ceonn, sur 4 N-01410 
milltedanap món 4 OEANAD, ó 0-TABDAITIT Linn 4 N-E6404N 
bun nsoocroin.” 

“OA m-bud é fin An 'oeine4Ó 4 Hered ip,” ama 
Carat, “ b'otc an puo Otinn c4at 4 TAbsINIT,” as5uL 
teir pin Cuaro ré-fein Aagur 4. huincin 4 5-comdaipile, 
Asur ip idan Cómainte an twit psd ai; nA muca A 
Cobainc 00 Cloinn Cuineann so pocaip, pusimneac. 

Cus Clann Cuineann ÁLcusSo0 asup vmsescap 00 
Carol, sur. oud mop A n-10onsAantsp nda muca, A 
FASAIL mon Pin, man NAC B-fudipi TI€0 AON Cur0o eile 
'oe'n eimc SAN CAT ACT 140, ADUP ní h-é amáin pin acc 
Supt mon an Lán fola 4 0 fF4S P1sAO Ann ACAn AIT 4 
paid ro. 
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“sur ca’n AT An mian Ub 4 Sol anoir ?” appa 
Capal Leobts 4 n-01410 nda muca 4 TABAITIT DAOKHTA. 

“ Cámuro a5 SOL na h-lopuaroe fa Coinne coilean 
ATA MIF JUS nd h-dite pin,” appa Dan. 

“Maye tabayusid Sap a5up Snór oampa,” appa 
C4 at. 

“So 06 TA AS CUR Ofte, 4 TIFe apna Appa Dan. 

C4, sun maic Liom «4 Sol Ub na h-lopiuarde man if i 
mo msean-féin ip ceile “o'n qs pin, sur bud mic 
liom 4 bOsAO0 10nar SO V-TALATIPAD ré on coilean 
ouib san Tuto.” 

“ap maic unne pin,” appa Clann Tuipeann, asur 
D'1MUs piso Leobts asup níon TC00 T0 SO paib 
T140 AIF oinean 1ONSANTAC na h-lopuaroe, asur fuairn 
Tivo 10mLan PlUdAg na cpice as coimeso A 5-cudan 
asur 4 5-céla pompt. Cuard Capal «4 0-tip faor 
Comapfita CApaAnTaip, ASU AS Sol annrain a Cliabain 
06 'o'innir ré 06 iméeacca Cloinne Cuineann ó cur 
50 veipesd. Oi ms na h-lopusarde ain An DaAopard 
leir. “Oi cú poineanta, rónncaCc 4 5-comnurde,” 
an ré, “asur ip ole an CiaAll owt 4 Teact Leip na 
DAMANTOIP Pin Annfpopmpa, NA ni Full an cmun Laoc 
rin beó 4 B-fuUIl ceanc na n-oéice ACH mo CoiLeanra 
& Aiproiugad Leobta.”’ 159 

“Sitpea pin,’ anpa Carat, “acc 6 tapla Sun 
“LA0o1;esD Modan DE m$ce An DOMAIN LeobTts A 
henifin, mo Ccomaiple ouic An coiledan A TADBAITT 
“40664 so fOcaip, pudaimnedc.”’ 

ACT ni paid ECapal acc as cun a Cainte 4 maoma, 
4sur pill ré an sip So 0-Ti ’n AIT A paid Clann 
Cuineann, asur V’innip DA0bBTA so oé man bi. níon 
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Call moran mopsn AMA ASH TALAIPIC CATA DO 
pluaigte na h-lopusarde. Tus piso veaps-puatan 
fpiobts, ASur COS os plésarssod optu so ceann 
Tei, AS CpAgad nA F-CtpWO Agu 45 lesopsad na 
Laoc sun rsan pis0-pein Le ceile Le ceann CATA ASUL 
Le cear TODA, 10nóT SO fiaib luCcon asur lucanba sip 
tAoib amáin ASup Dan Lteir-féin ain ón T4016 eite. 
Dud beána ba4osóit asur búreoo mnónca4 noime 
Drain acan AIT A DEACATO ré sun Leas ré a Puil fa 
Oeinedsd Atl JUS nA h-lopuaive 4 n-oomór A €nó 
cosmid. Cuard an 04 pigs-fean™ pin 4 n-asarod a 
ceile map berdedcd OA TAO mine Ann, asur buó E 
rin an cat 4 pid. Dí ro Tamall faa ós pléar- 
SAO Api 4 Ceile so feapigac, PuilTeac, fiopi-namadAac, 
Sup Ceangail Duan fa Deipead an ms sur tus Leir 
Alpe Speim muineitl fpivo na pluaigce é so V-TAinic fe 
SO 0-Ti ’n AIT A n410 Carat.’ 

“Sin asoc 00 CUAbAIN,” Ap ré Le h-Eapat, “ asur 
OAL mo bmúocan FSO m-d’fedpp tom 4 MApbsdO peace 
n-uaipne na é & TALAIPT lom uóin AMAIN man reo 
éus ac.” 

le pseul fava A DEANAD Saywo, Tug dn ps An 
coitesn 00 Cloinn Tuipeann asur punnead capantar 
eAtoptl, ASuP AS FASAIL LAN AIS ón D4 Pug CApipisinn 
IND Afi A S-Cuplac. 

óisur foiltpiugad oo Lug Lámfaga4 so b-puáin 
Clann Cuineann 4Can m0 DOA pAb ANN coroóil Aifi- 
féin £4 Coinne cata Muse Turd; asup so 0é 00 
bapamail 4 punne ré ACT PEIDEAN OPSOVSCTA A Curl 
na n-01a10 ASU ni par’ A B-fFAD SO paid’ pisopan 
£201 Seappaca An c-rétroein pin. Agup buo é opig na 
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nyeappac reo $o V-TuS 1s oOfitu Dedpimavd 4A DeAnaod 
Afi An Curd eile oen eimúc, 1onar Sup mhear piso SO 
fab’ 1íomLan acú; ADS Tainic cumArO món onCú As 
PMAOITIUSAO Afi A m-baile, ain A n-acóin, asur Ain 
A n-oeinórean Dilip. Map fin DE pill psd asur ni 
pAb an cupac Azur na veITI§ « B-fAD DA S-cup 
apteaé ais Dds na Dóinne. 

Canta SO paid us Éineann a4sur 4 uairte fa’n am 
Ceuona4 ó Lán AONAIC sur oipeactaip amears fear 
na hÉineann, asup nuaip 4 Tanaic piso An cóiroe 
romuiseac asur na veITI§ bnéaca DANA AS PHuadao 
na máise Cuchi map beróeaó réroean SAoite moire 
Ann, DUO MOp A n-onsancof. Agup nuaip a TAnaic 
160 supb 140 Clann Cuineann 4 bi ann Tainic Luc- 
Sain ósur OOO 1íonsancaC aii AN UH ASuP Arp an 
Cpuinniugad mModp-aodbvaAl 4 bi PA 0-TAOBH DE. Cuin An 
fig cewo mile failte pompt, asur Leis fift na 
héineann Thi santa Slopmayia 4 Chnoic neultai neime 
Le piofi-Lutgaipi FO O-TAINMIC AN TUUP cneun; A S-Cáifroe 
CALMA Cpoivedmla, na Basile Plan, pAbailTe. 

Ann pin tus Clann Cuineann an eipic 00 Lug Lam- 
FADA Af AN Leuna 4 D-raonuire an PIF ASur or 
coinne iomlan fea na h-Eipeann. Ip ann fin 4 
Labatt Lus asur tus oparod An-fa0a An FAD UA: 
“tion mapbad apa,” an ré 4 S-cpioe na h-opiaroe, 
“Asup ni muipipeapn SO 0e6 ouine nac b-fuil a ewuc 
Ann reo. sur na 1410 fin ni full rí willis ann reo, 
ASUr ip FAOSAL nac ceapit 4 Caillead paogat eipice.8! 
Asup 4 Clann Cuineann, ca b-fuil An bíon cócáin- 
€ACTA, 4sur na Ti SApta nap Tus pib ?”’ 

huain 4 Cualard Clann Cuineann na focla pin bud 

D 
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beas nap CUuic p1sd sf A Te4ro0 Le Luise cnoróe.l 
0 rás Psd An T-AONAC, 4SUT 45 Hol SO cing 4 n-satan 
DAKOTA D'INNIP 40 4 N-1MTeACTA Ó TUL so Veipiedd, 
Azur An puo 4 qunne Lug Laémpava once. 

Dud cnuas assur bud Thom-cpordesc Cuineann 
bocc 45 éirceacc leir an pseul Leunmap, Leatpomac 
rin. Cait na cpéattupi boéta bunar na h-oróce pin 
AS Comna0 FO CAoOin, cpordeamail 4 Coir na Teinesd. 
Mo tpusise 140, an Tun tnreun! mo tpusigse é, an 
T-ataipi Tinn-Cpordeaé ! asur mo tpusige i an veipb- 
reap oil ! 

in maroin LATAN NA MANSE 'o'fas Clann Cuineann 
Plan A15 4 n-oC2oif, osur Lean E1tne so 0-Ti’n cupasc 
14 4SUT i 26 céonsd ASUT AS pilead fara Deog put 
an bealaig. Oi spad mop 4 5-comnurde aici sip 4 
VDEAPITAPACA, ASUL VDA O-feiceal as i1mMTeACT uaite An 
OANA h-uáin B1 An cnéacún AS Opipesod «4 cpioive Le 
fiop-Busipesd asur bnón, na TAnsiCedsp ODUITE NAC 
b-reicresd fi bed Afúrc 140. AS Sol arceac pa 
Cupac DAOKHTA Labain pi man reo : | 

“nac cnuas an Tat, 4 Curoeacta Coin, cpore- 
email, agur pid as imteact Ub ap aip beul bun 
s-cinn! Mo Ttpusaisge fib aS Tesabsd na raise 
fuaipne asur són son puil agam bup b-feicest nior 
mo! Cá an Span 45 poiltpiugad, 4 Cmun mo Corde, 
man nap Poillyis fi so foil ann mo Cuimne, aásur áin 
ES04AN Up-Slar na coillesd TA nó h-eunscCa se h-aoib- 
neac 45 sabaitl Ceoil! ain ruo nda máise mine TA ns 
pamapcsin vurde bLáice 45 said Le spinn, asur 
bupupup binn Ais na fputsain ós pinesad so puaiic 
annr A Sleann! act ni 'oóiCe so Léappard 4 Lutgain 
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An buaine,ú 46TA AD bureao mo Cporde aniú ain 
imeall 6pOa na DOinne. A éirsiní aoibneaca na tinne, 
if meupa Ouibre A S-comnurve, asur ip vdn-lut- 
Saineac bun s-cporde! act ip LeachomaC aniú mo 
Cnoróe-re As5ur mo Cáifroe cpoidveamla as 1mteact 
uaim! & é1inini 1onmhuine na coillead, nac Tuas Ub 
mo VEedpiTspaca Dilpe as TUALL Leobta asur DO m’ fas- 
Ait So oeonoC Liom-féin! Ip cnuas bun 0-TGips, 4 
VEApCapaca, A5 imteact Ó Cpuaca na h-Éineann, as 
ceanc4 buy 5-chl ap Cailtean min na mas, arp 
Uipnesé, asur sip Cearhain patrhap na prog! Uc, 4 
cupaig BIS MmMilir, SO psaogaltapt 00 éúnam ASur so 
reotcan apn sip Leac plan padbdailte cun Teun mo 
Énaroe 177155 

'O'Fás Clann Cuineann onn ran rLán ais €:icne, asur 
ó n-01010 ón rSón60 “OeonaCc Pin V'1MT1§ no Leobsta 
Can rLéibce na rainse ruoimniíse asur Can mealL na 
'oitinne Sup peolad ain an Muip Coiman 140. Caic 
find Comain ó BEIT náice ain An múin Pin san oineaT 
asur tops ouilleoise ve Comapta A fFagail ain 
Oilean 1nre Fiancaipe.?? Pa óeineaú Cup Duan ain 
A Culaid uirse asur 4 Sleap-sloine fa na Ceann 
Asur tus léim apteac ran uirse. Asgur bi ré fa 
cuaim cucdaoipe fAOoI’n wpse AS Cuapitugad na 
h-inre. Fuain ré 1 fA Deipiead, asur ip amLaro a bi 
An AIT osur són Le feiceal ann act meiteal bán 
ASUT 120 NA S-Comnuíúe 4 n-aon TEAC amáin. Nua 
4 ¢uad ré arceac ann cuis! bi pad wilig AS fuis- 
eal asur aig tTimipleact ve’n c-reonc fin. Ni mpaib 
Dyan 4 b-fa0 45 Amharic Taft FO B-pacaid re, amears 
neatanTai eile, An DIO. Rug ré sneim 50 Tapaid 
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ótn ósur nuaáin DUG mion Leir imceaóc Leip ómúr na 
mnda 4máC AB HA maga aip.?? 

“dp cinnte sun mipneamail, miocalac an pean tH,” 
onro bean act, “A Leitro pin ve clear 4 Cup ann 
oo éeann, nA DA MbEeISeAD DO DA Oeáncoin AS 
curoedsd Leoc ni Leisreaoo an bean if Luise asáinn 
Leac An bíon; ACT Ó Carla FO 0-TUS cú ón sáine 
'oúinn if fed A fuomnmuío Le FADA FeUDANN cú 4 
CABAITIT LEAT asur ráitce.” 

O'Pas Dman pldén cpordeamail acú ann pin sur 
pill ré annpaipi 4 OeánconaCco. Nusa 4 TAnaic p1A0- 
fran AS TeACT é DUD món 4 LuC$4if; NA Pil no SO 
aid ré caittce. Ceirean Dmúan an bíon 000064 4s 
Innre OsA0OTA AN 'Ó1S ó FUsIP ré é asur AS TABGAIPIT 
MOLAD món oo mna 1nre Fiancaine. 

Cus piso 45410 anoir apt Cnoc thíocain, asup 45 
TEACT so mulLLoCc an Cnuic DAOKTA Bi rean-coimea4aoa 
na h-áice, Miocan é-réin, ann nompú. Tuaoin 4 
tanaic Don é as ceaCc ANN TOPAIs nocourg ré a 
CLoróeam oósufr ni paid 4 D-roo sun Toipig An CAT 
bud millteanaise 0A b-racor AftIAM, ASU DUD Cor- 
AMAL Le mine 04 Taf assur Leaopedcd DA Leoman 
TU10 na beince PIN Huy Cuic Miocan ro Veipiead ro 
comtann. 

Cainic cuúun mac Miocain ann fin te Truro Le 
Cloinn Cuineann 4 n-01410 4 n-oCóin cuicim Le Opian, 
ASur OA OD-TI5e4O0 'ouine ar AN €múé If ruíroe. AIR 
Piubsal ain ón TA016 eile oen DOMAN Le h-AmMasic áin 
Cat no dip ComLann, ip le h-omanc tq Cornpiac CLoinne 
Cuineann asur mac Mioéain bud 'ÓiCce 06 TeACT, 
Api meuo 4 m-bé1meann, an BEODACT A S-CALMACTA 


45 


sur óin $éine 4 n-inntinne. ACT FA óeineaó bi an 
Cat A5 S0L 4 n-ASf41!Ó Cloinne Cuineann, asur nu4in 
A fuaip Clann Miocain F4ill, Cuip piso A 0-cfú pleaga 
rio Coppa Cloinne Tuipeann ; act má cuin-féin níon 
mucsad A mipnedc pioc sun Cup pisopan «4 O-THii 
pleasa-féin gio cpordte Cloinne Miocéain, asup tut 
IAD MANS ain An bumaice. 

dX n-01A10 AN CATA MiLLTeANAIg fin bi TUNUP MAC 
Cuineann na Luise so Las, Leónca óin An Leuna fuil- 
eas, Azur O’fFrappuis Don 04 Oedptapaca so 'oé 
man bí rí. 

“ Camuíro mad,” appa riéeoran; 

“ éiusró,” appa Don “so o-cabanamuro na crú 
S4pita, nA mocuisim apipainnedaca ón báir AS ceacc 
onm.” 

“Ni cis nn,” appa praopan. 

Ip ann pin 4 O'éims Duan asur t6s5 ré rean act 
ann acan Lain, AsuT 6-féin, an “ouine bVOCT, AS CAil- 
Lead MOfidAn OA Curo FOL, sun Cus PAO na SApiCa. 
Ann pin Cup pido A LAMA FA NA Celle, Azur aif ón 
DOIS PIN Taqyiainn fisad sii ón Cuplac. Ni mop so pAb 
T10€0 ADULTA A SOL orceaC Ann. - uain 4 bi MAO 
TAMALL ain AN tóinse Agu 140 AS reoLao na baile, 61 
T120 meaitte so Mop ADP apyisinnedaca An báir DA 
O-tTeANnsAD Af MOoPup, AD5uP fó Deipesd fíon TALL 
Labain Osan. 

“CTroim uaim Veann ECavoaip asur Dún Tuipeann 
asur Ceamain na qu0s,”’ an Té. 

“ Deróoeaó pinn Lán ve fLáince 0a b-reicreaó rinn 
An c-ómanc pin,’ appa riéoroón,; “asup aif pon mé10 
Af NSfA0 OuUiT, 4 OeánCáin Oilip, TOS ruor ón F-cinn 
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50 b-feicimd éine uainn, a5up ann pin if cuma linn 
bár no vbedta.”’ 141 

“Sead, TOS ruor na cinn reo, 4 Vedptaip,” appa 
lucapba “ ain 0’uCd fFeAdparhail, fiopt-Capantcac 4 so 
b-reicimro uainn ó'n uirse UirneaCc soibinn, aluinn 
agsufr cnoc slap nó Ceoamnoc.” 

“Papsop, cá mipneac mo Cporde múcca ann m'uc'o 
Asur cá mo Copp co Las Le h-uirse na fFaipse púinn ! 
ACT ní h-é in ATA AH Cun buoinmó opm, acc prose 4 
bert map TA i1b.”’ 

“A Opisin mc Tiupeann nan tert azuarh,”’ appa 
lucan, “d’pedpp Unn bár fF4aSail react n-uoine na 
tupsa A FeIcedal FAO1 CfEAdACTA, ASU mo Tpusige finn 
sun rsapmuro Leir an ¢cpaicesnn buoúoCc! Asup á 
Citne Csaoim, Cednnra, 04 m-bérócea4 TULA ANN reo 
anoir nab meuzia Otinn !” 

' Dí an cupac beas cóin AS pyoilcesd na 0-TONN 50 
min M1IOTALAC, ASU if cinnte nap Leis: ré DO nA 
vAIpmMs Pap sift ó foc SO paid ré 4 m-Dneús na Ddinne, 
Ann pin bpopoms Clann Tuipeann 4 mipnesé asup 
Le ceonn A N-O1CiILL CUAID PIAD A D-Tifi CO MAIT AP 
tainic leob. Tus ro 4 n-asard ann pin aii an 
baile asur ni ni Ann ACT FO fisiv fisd AOULTA A 
buinc amac.'#4 

Dud é rin on daile bnhnónac An oróce Pin. Di an 
T-ATAIf\ DOCT AS FAIpledacsp oncú Le F404, ASU EADAP 
mocap A5up mi-dd6cap bi ré Comain 4 Beit tape. 
sur CA nóib An “einbfeon Oilir, Eitne íonmuin ? 
Fao, Caill pire a cnoróe ain FAD AS Fuipledac agur 
AS faAineacsp 50 b-fuaip Tí bár FA oeineeo Le fiof- 
cumaro, Aasur bi fi ónoir nó CODLAD ANN AN UAIS 
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udaignedc. Dud cnuas 4 Ss-Cár san (re ann Le peitesd 
oncú.iié 'O'áims piso So mat 50 oé man bi asur 
cuinms iso A h-óinm caoin so Ccneórca onn A 
S-cplorve. 

D'innip 40 04 N-ATAIP ANN Pin man TAPILA DAOHTA 
6 0 FAS PIANO AN DALE, ASU BUD cnuas Leac an 
reanouine boct asúr é as pilesd na n-oeop or 4 
S-cionn áin Cluinptin Aan pseil Copsapwig fin 00. 

“AS stain vii,” appa Opuan, “ cyall teat so 
Ceamaip ADP TAbAITL ón. bíon reo 700 Lus Lámpaoa 
sur cobain Cusóáinn an cpidaicednn buaoo0a4Cc so Léar- 
bán rinn.” 

Oa 'O-Cabanra0 pid Té404 AN 'omain ‘DO Lus 
Lámtaoa, anma Cuineann, “ni berdead 45410 ain 4 
fon acc bun m-bár asur bun n-u41s, a Tupi íonmuin 
mo cCnoróe.” tí 

“dM Ata Oilip, TA cú-réin muinTipiedaé 415 Lus mac 
Céin, asur 510 Sup mhapbmuro a ataip na TAbAITEAd 
ré omamn 4 jocad Speim sip speim. Tut, a atain, 
Asur na bi 4 O-f40 AMIS, NA MA bróeann ni 001Ce so 
hu. TH DEO Finn AS TEACT on AIP OWT.” 

O'1mts Cuineonn co T1ut ap Tainic Leir asur níon 
Tc40o ré so pid ré A O-Teamaip, agup fuaip Lus 
Lampaoa ann noime. Cus ré an bíon 006, asur O'1íann 
WPAcT AN Cpoicinn óin, AS innre 0óÓ mon canta Oa 
Cloinn asur map bi pIdd onoir 4 S-cptib an b4ip. 
ACT Map NAC b-fudaip ré PApsd Aifi BIT o'n. ouine 
cpuard-cpordedac TAinic Cuineann na baile. 

“maire,” appa Dman, “cabaip Leat me-péin ann- 
rain. Lus so b-feicrd mé 4 b-fuIsinn an cpaiceann 
ud.” 
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RinneadB Aamlard asur O’iompap an T-ATsip Optan 
Apteaé 4 Latain Lusa osur Fd Duan so oúnaccac 
Alf An cpsicedann 4 TABAIIT 06. Assur if é an fwo a 
'oúbainc Lug nace 0-TAbsPad ré AN croiceann Ó ain 
An mé10 óin A Cúm'0oC40 PSpait Slap na h-éineann 
mufl m-be1ivesd ré Fif-CinnTe so b-fuigedd f1sdD 4 
m-bár DE AIP TON ón nuo A múnne P1490. 

uain 4 Cuatard Dyan pin pill ré na Baile Le na 
ATAIN ASU ós Luise spior esosp A OA VDEedpiTsip Cus10 
AN T-ANAM Af ón cmúun ACH FA ’N AM CEeUDNs Agur 
Labain Cuineann map peo: 

“Ip Tuppace mo Cpordve 0e’n T-psosal, a Tpiup Teun 
na ngniom catms! & n-01410 bun tut, bun s-CcLeara, 
asur bun mopn-Sniomta bud meupa mo beats ósur 
mé Ann bun meas, 4Cc fonóof, Seup, some! ir 
copamail nse paid’ ré 4 n-04n DAM. Agu if Tuas 
00'N cin A Co1LLear bun LeiT10, 4 LAOCA Loú oca, Leon- 
có! Pav sp maipeap an fpsaoe sip Cpusacas nd h-Éineann 
cAaoinfesp Le cumard sip Cloinn Cnó'04 Tuipeann.” 

A N-01810 NA h-opsaroe pin twit Cuipedann ior 
Amesps5 na “-cneun Assur fusip bár A n-uCo 4 
cloinne 10onmuine. Cwuipead 4 n-aon uss 140, TOSAOD 
& 0-TOMDA OF A F-CioOnNn, asur TA “úil sp Dis 4asom 
SO b-fuil 4 n-anams snoif 4 focal pusimnedsc nA 
pioppurve. 
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NOTES AND VOCABULARY. 
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Pee BS, 


1. na h-éineann, to Ireland. After verbs of motion, to the often 
signifies into the=ann an, contracted to ann. This ann is used 
before masculine nouns whose initials are vowels; 0, or ct. In all 
other cases it takes the form of nna, usually written na. Both forms, 
strangely enough, are followed by the genitive case; masculine 
nouns are aspirated ( and tc excepted), and feminine words begin- 
ning with a vowel take h. i 

He went to the fair. Cuaro ré ann aonais. 
He went tothe door. Cuard ré Ann voziaip. 
He went to the well. Guard ré ann tobartt. 
He went to the hill. Cuaró ré na cnuic. 
He went to the park. Cuatró re na paitice. 
He went to theriver. Cuaid ré na h-abna. 

The words Mass, home, heaven, and the names of some countries 
require the article in Irish. 

He went to (the) Mass..  Cuard ré ann áipfúnn. 
He went to (the) home. Cuard pé na baile. 

He went to (the) heaven. Cuatró pé na flaitip. 
He went to (the) Ireland. Guard ré na h-éineann. 

2. Nusavat Aipiseaoldam, Nuadhat of the Silver Hand, king of the 
Tuatha de Danann. Maynooth took its name from this monarch. 

3. mas Tuipid. There were two battles of thisname. The first 
or Southern battle was fought near Cong in Mayo (A.M., 3,500) where 
the Tuatha de Danann, led by Nuadhat of the Silver Hand, defeated 
the Firbolgs. The second or Northern Battle was fought about fifty 
miles further North in the County of Sligo (a.m., 3,330), where the 
Formorians, led by Balar of the Mighty Blows, were defeated by the 
Tuatha de Danann, led by Nuadhat of the Silver Hand. In this 
Battle, Balar and Nuadhat were slain. 


“Were it not for this change before a masculine noun, we might suppose <1T 


Sr oot. other word understood. Compare the Latin, ad Vestae, to the temple 
of Vesta. 
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4. Datap. This was Balar of the Mighty Blows, king of the 
Yomorians. | 

5. An t-ppon, an ouine. Per nose, per head; on the nose of each 
person. 

6. LA amáin oap. One day that (lit. of which). 

7. AD TAppiaine opttu anoip. Approaching them from the East. 

8. 04 0-typeopugsad. Leading them, commanding them. 

9. & 1416 4 45410. Whose face was. 

10. Lus Lámpaoa. Son of Cian, third king after Nuadhat. He 
reigned forty years and instituted the games of Telltown (Tailtte . 
in honour of his foster-mother Taillte, which were celebrated every 
first of August down to A.D. 1168. This festival was called Lusnaraó, 
Lugh's custom, and even to this day thé first of August is called 
LA Lugnapas or LA Lugnapns. He planned the Second Battle of 
más Tuip10 in which he slew Balar. He was killed by Mac Coll. 

11. Manannan. A celebrated magician. 

12. Asup bud íononn asuf An cár; Je. And land or sea was all 
the same to him. 

13. Nac n-o0edns4d ainm acc, Jc. That weapons would merely slide 
off. 

14. A 7416 réao, Je. In the back of which there was a precious 
jewel. 

15. Leip an Cior-Cdin 4 Cósoil. To collect the tax. 

16. O’1pus An ps, Je. The King and the men of Éire stood up 
(arose). 

17. So 06 be1pt Ofta1b 61415 2 What makes you rise? 

18. TA (impersonal), it is; the cause is. 

19. ní filfead prao moran, qc. They would think little of 
putting us all to death. 

20. D'otc 4 jtacad fin Linne. That would affect us badly ; we 
would pay dearly for that. 

21. mar berdead réroean saoice móinte no ppLlannc roilLre ann. 
Like the blast of a hurricane or a thunderbolt. 

22. 04 puisallad a5up 04 ptptdcad. Rending them and tearing 
them. 

23. AS byrpead A. 5S-cndtha Aagup 45 p5oilcteao A F-claigne. 
The gen. pl. often has the same form as the nom. pl., especially when 
a poss. adj. precedes. 

24. Tus ré cead 4 5-cinn 0406t4. He let them scot free. 
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25. Ain eusLa so. For fear that; lest. 
26. LoéLainn, gen. LoéLann, Denmark. 
27. Ann 4 medrs, in their midst, amongst them. 
28. Le cat ceann 4 Tabarziz, to give a vigorous battle. 
: 29. Sunb é fin an puo bud Con «a Dednad, that that was 
what should be done. 

30. ósur o órouis ré. . . ApPlanntait. And he ordered them 
to tie that island which is called Eire to their ships and plant it on 
the North of Denmark. 

31. An méro 4 bí ann a Copp. . . map bí. As fast as he 
could. . . how matters were. 

32. 1p é a oubainc An ys. It is what the king said; what the 
king said was. . 

33. Sin mar oéilpea. That is to say; that is; viz; ze. 

34. So vé beryt, 7c. What brings you a-foot so early? Why are 
you so early up? 

35. Apt maic Liom, which I would like. 

36. Soir bud Desp . . . pusp bud Tuasrd. South East . 
up North. 

37. Asufr ir amlaro, ye. And it so happened that the three sons 
of Cainte and the three sons of Tuireann were on very unfriendly 
terms [Gram. p. 157]. 

38. TA bumaite ó foin. A minute ago. CÁ is impersonal here. 

39. Asup ma mazibann, Je. And if we kill the whole of them the 
charmed pig might escape us in the end (or after all). 

40. nuain nae n-aitmiseann, qe. When you cannot (do not) 
distinguish between a charmed beast and a natural one. 

41. Ni 1416 «4 b-pao,; it was not long. <Aét amáin An muc, except 
the pig alone. Taytpiainn Tí aif, she approached it. 

42. tr ole a funne ca, 7c. It was wicked of you to fire at me bais 
you knew that it was I. 

43. Cróceasn OA, it seems to me, methinks. 

44. TA An cearc a5dt. You are perfectly right. 

45. ip pups liom, qc. I think it much easier to kill a man some- 
times than a pig; I would much prefer to kill, ete. 

46. Ni Tabappard 4 paotapt Ottóinn. We will do no such thing. 

47. Ann yin céin piso Ouimne Fit, 7c. Then they buried him a 
man’s depth under the ground. 
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48. !mao$ mop An óon2is. The great Plain of the Fair, near 
Ballisadare in the County of Sligo. eapoapa, Dara’s Cataract, is near 
the same place. 

49. ni fuil prop 454m, yc. I wonder what makes (causes) the sun. 

50. Mo cpesé qe. Would that such were the case ! 

51. So vé eile 4 be1dea0 ann? What else would it be? 

52. ósur ni pial’ an focat sp 4 beul, 7c. And he had scarcely 
uttered the word when they saw Lugh approaching them. ós tesét 
ann topa1s 00—On his approach. 

53. Oé Bs nsec, yc. Inasmuch as only half of me is of the 
Tuatha de Danann blood, and that of ycur own kindred is the other 
half. 

54. Tip Tapingsipe. Zhe Land of Promise, also called Tip na n-Ós, 
supposed to have been the Ísle of Man, which received its name from 
Manannan. . 

55. Apup Fao 4p, Je. Andaslong + this protection was about 
him there was no fear of danger for him. 

56. An comaó, Jc. Which was dipped in the poison of the 
Serpents. i 

57. Dud mion Leip. He was willing. na apaicip, to meet him. 

58. Cabain CeAD mo beac DAM An 147171410 feo. Spare my life 
this time. Asup cea’ 4sóinn, Jc., and let us postpone the battle. 

59. Maz NAC pAb ré pa Cat. As he was notin the battle. nac 
m-blapaimre 0140 no 015e, that 1 will not taste meat or drink— 
After nac, a present tense form often expresses futurity. So 6-puis 
mé amc, till I discover. 

60. óis an dic ap. At the place in which ; so 0-ti’n áic 4, to the 
place in which ; bud chuas An T-Ansp 4 fA16 o'ocoin Ann, sad was 
the difficulty in which your father was. [See Grammar, page 62). 

61. O’dproms ré an 41t 4 ToOCAILT, Jc. He ordered to dig the 
place, he gave orders to dig the place, or, he ordered the place to 
be dug up, that he might see what kind of death Clann Tuireann 
gave (on) him. 

62. Ni 416 Le peiceal ann. There was nothing visible in him. 

63. Nae chu4S nae paib mé « Lacan, ce. What a pity that I 
was not present when the unnatural deed was to its doing, 7.e., being 
perpetrated. 

64. O54m cpsob. Ogham of Branches, a method of writing used 
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by the ancient Irish. It consisted of notches and strokes drawn in 
herring—bone style, and often resembling a branch. 


65. Ann pin 0148 Lugs aith 4 muincipt. Then Lugh told his people. 
Asup FAN 040410 4 Le1sine o7icu, and not to let on, and not to 
exhibit any knowledge. 

66. So h-uspat, ondpac. Nobly and honourably ; aim Suatain an 
#15, at the king’s shoulder, near the king; 4 5-ceann tamailt, after 
some time; sui Leas fé 4 fuit, till his eye rested. 

67. Dud 140 feo, Jc. These were the three best, the handsomest, 
and the most respected of (those) who were in the court of Tara, and 
besides, it was they who were always the most powerful against the 
Fomorians. 

68. A ceao uaipt, at first; 50 paib oil ap Dia arse, that he 
sincerely hoped. 

69. Oubaipit na h-uaiple, 7c. The gentry, one after another, said 
that they would do the same thing. 

70. As cult 4 5-céill. Pretending. 

71. Acc sip. A fon spin. But all the same, nevertheless. 

72. ma cA, 1p VO1Ce, Je. But, it is likely also that he is only pre- 
tending, and that he is only looking for an admission in presence of 
all that are here, and then perhaps, etc, 

73. ip cuma rin, qe. That does not matter, we cannot but confess 
to him, and do you admit it as you are the eldest. 

74. Mop Le ceile Le camall. On friendly terms for some time 
past. 

75. ACt na 01410 fin, jc. But all the same we will give him eric 
just as if it were we that did the act. 

76. 1p mó ip ooiCe Linn. We think it all the more likely. 

77. Ni beas Liompa ap OUbsipT mé Ve eimc. I do not consider 
all the eric 1 have said small, or, I consider all the eric I have said 
quite sufficient. 

78. ip cinnte nac León. Certainly not. 

79. TA ré co matt asamp, Je. I may as well give you the 
particulars of that eric now. 

80. ósur ni Lus-ve 140 4 m-bert 04 piopt-catad. Lit., and not 
the less for it are they their being to their continual-eating, i.e., and 
they are not made less by eating them continually, 

81. Le na nsuro. To steal them. 
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82. Act amóin byteit bed oncú. Provided it catches them alive. 

83. Asur ip 4mLarv, 7c. And it so happened that before that pig 
died, the water that she came through was turned into wine for the 
space of nine days, and the wounds she came in contact with were 
healed. 

84. AcAn clear níor rpeánf na 4 ceile. Every feat better than 
its fellow, i.e., every feat which excels another, or, all kinds of 
excellent feats. 

85. A5up ip cuma, ye. And no matter how often they are killed 
they will get alive as soon as, etc. 

86. 1p 140 n& mucd ATA 4 DIT (A DEIm, or Ann TAPOAIL) onm. 
The pigs that I want are. bed beaiteac=all (7.e., quite) alive. 

87. San sáir a fuitpcim. Not to suffer (allow) a shout. 

88. ASurp ni t15 4 140, Jc. And it cannot be said but you have 
earned it. i 

89. mar so b-puil ré faoi $eara. As he is under bonds (or 
taboos). 

90. nac 71416 aon Son oa4obta. That it was not the slighest use 
for them. “. 

91. Ni móin, Jc. You will scarcely be the better for getting it. 

92. Act na G1410 fin’p uilis5, Je. But all the same I fear very 
much for you. 

93. Lean eicne. . . . 140. Eithne followed them. Note the 
position of the direct governed pronoun—generally at the end, as here. 
O04 b-peiceal=seeing them. 

94. Asup ni beróeao ré acc man bud cóin. And it would be only 
right. 

95. A5up 00 m'Pásoil, ye. And leaving me in tears behind 
you. 

90. A5up TUS An cupiac 45410, Je. And the curach made for the 
open sea. 

97. Ca vedyin an cuptaé Despman, tc. The curach did not neglect 
that command. The negative particle ca (— ní) which causes eclipsis 
(Gram. p. 97), is very often used with this verb. Oeanmn and 'oeacatro 
are never eclipsed (see Gram., p. 131). i 


98. So ve eile apt C614 oúinn, Je. What else should we do but 
to dash in and fall upon them pluckily and take the apples from 
them in spite of their teeth (nose in Irish). 
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99. Asup már ann acd pé a n-oán Dunn, Jc. And if itis there 
we are fated to die, what use is it for us to be shunning it? 

100. Amuroig ! caitf¢imi1o0, yc. Nonsense! we must take good 
care that we shall succeed. 

101. ni beadead acc pus-amuro1g, 7c, It would only be sheer 
nonsense to let them kill us. 

102. A proce reabac tyeun, paptlutmap. Into the shape of 
strong, swift hawks. 

103. Arpt fiubal Leobca, 7c. Away they go in pursuit of hawks. 

104. acc ma bi Féin, Jc. But even so, it was not long till the 
griffins overtook them. 

105. Cuil ria ann 4 5-ceann. They put it into their head, 7.c., 
they made up their minds, they determined. So h-umaL no so 
h-únsanb, willingly or unwillingly. : 

106. ná ir amLaó, Jc. For it isin that manner our honour and 
fame will be greatest, etc. 

107. 4sur nac mó ip Léan oúinn. And that not greater is it 
clear to us, #.¢., and that we are equally incapable. 


108. Nac piaib sat a Bert Leip. That he was a hopeless case. 

109. Asup Le na Unn reo, just then; tonar so m-bervead acú 
Le 7140, so that they might have to say. 

110. ni fuil an Ceann asainn. We have not any, we do not 
know any. People speaxing broken English; sometimes say, “I 
have not the one,” and very often, “I have not & one,” when they 
wish to express, “I have not any. Do not confound, as some do, 
ni Fuil an Ceann asam, I have not any, with ni fuil aon Ceann 
454m, I have not a single one [see Grammar, p. 155.] 


111. So s-caicpíóe tpuro aii 4 fon, that it would have to be 
fought for, that they would have to fight for it. 


112. acc ab é, 7c. Were it not that there was so much in it 
about my skin. Act ab é so=only that, were it not that; act ab 
é Séamur, only for, were it not for James. 

113. Seobard aéan ouine. The v0 in 'ouine is not sounded here. 
The same applies to aon ouine, rean-ouine, and the ov need not be 
aspirated. 

114. Maire, fav paosaitl ouic, 4 TiSeapina! Musha, long life to 
you, my lord! 


b, 
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115. mair é 00 Toil é&. If you like, if you wish. Shut the door 
please — Dyjiuro an vopap, Le 00 coil. 

116. Sé1010 ré sip. Historic present tense of réroim, I blow. 
This expression means he pitches into, he dives into. 

117. ni p16 an Dei eile na 5-comnutde. The other two were 
not idle. 

118. So paib ré 4 n-am acu, qe. That it was time for them to 
go to look for more of the eric that was against them. Cá ré a 
n-am Ag4T C14LL 4 Beit ASAT Suggests the exact time, but ir mit10 
omit ciall « beit 454c means that you have passed the usual 
period and are still without sense. 

119. Nac mop on ndipe . . . CAinicmío. Isn’t it a great shame 
to say that we are here so long and that we just know as much 
about the steeds and the coach as the first day we came! The 
synthetic ending muro or mo is used (1) in the imperative mood, 
mip, the old ending, being completely dead to most speakers; (2) 
in the present indicative, active; (3) in the future indicative, 
active ; and (4) in the perfect indicative, active, the old form, amay, 
being dead and buried. 

120. So 0é 00 baptamait, yc. What do you think should we do? 

121. So 046 ir call vso0bta, 7c. What was the meaning of their 
coming to him in that order of battle ? 

122. ip snataé 00 amaip Eipeannaca, 7c. It is usual for Irish 
mercenaries like us to be watchmen of the kings who have jewels 
and precious commodities, and that it is they who are the con- 
fidants and councillors of every king in whose service they are. 

123. Asup so 0é beim ann feo fib? And what brings you here? 

124. Asur ni h-é amáin fin, Jc. And not only that, but that it 
was enormous all the blood they left in every place they had been. 

125. So vé cá ag cup oft? What is troubling you? 

126. Asup i olc an C1all out, 7c. And it is very much out of 
place for you to be coming with these scoundrels to me, for those 
three heroes do not exist who have a divine right to carry off my 


pup. 
127. Sitges pin. You would think so, one would think so. 
128, Aéc ni paib Eapal . .. . 4 mama. But Easal was only 


wasting his talk. The vowel sounds in mama are like those in 
bower ; compare also pampian. 
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129. ni5-feapt. When words are made to discharge a special 
function, as 715 here, or when adjectives are turned out of their 
natural places, they often convey a special meaning, as 4115-featt, a 
perfect man, a hero; 415-biteamnnac, a notorious ruffian; veatis- 
puatayt, a deadly charge; veap5-ndmao, a deadly enemy ; veap5- 
on, pure gold; bán-cnuic, fair hills ; moypt-5niom, a venowned deed. 
N.B.—ssait (essence) is followed by the genitive: ppait fit, a 
perfect man, a hero, “ the broth of a boy”; rsaic cleapa, an excel- 
lent feat, an excellent trick. 


130. As5up Tus Leip art Sperm muinert, qe. And brought him with 
him by the cuff of the neck till he came to the place in which Easal was. 


131. Asur ip F4050L nae ceanc a éaillead, yc. And the remain- 
der of an eric is a remainder that should not be lost. 


132. Dud beas nan TuItT fav, yo. They were very near falling 
through weakness of heart. 


133. A curoeacsca caoin, cHordeamail. In emotional language, 
adjectives in the vocative case are often unaspirated on account of the 
special stress laid upon them. 


134. Dburde. This word is pronounced with two syllables when 
plural. | 

135. So paosateapt 00 cúnam, Jc. May your charge live, and 
may the three heroes of my heart be steered back by you safe and 
sound ! 


136. An Murqt Coin. The Tyrrhene Sea. 


137, Cait piso, qe. They spent nearly a quarter (three months) 
on that sea without getting as much as the mark of a leaf of a clue to 
the Island of Inis Fiancaire. 


138. Nuaip 4 Guard re apteaé Ann cuis. When he went into the 
house. | i 


139. Rus ré sperm so tapas apt, Jo. He caught hold of it 
quickly, and, when he wanted to go off with it, the women burst out 
laughing at him. 

140. So oé man. What way, how? So vé mop cá cú? How 
are you? | 

141. Asup ann pin ip cuma linn bór no beaca4. And then death 
or life will be a matter of indifferenee to us. 

142. See Note 133. 
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143. sur Le ceann 4 n-01C1Ll, Je. And by the dint of their 
(united) exertion, they went ashore as best they could. 

144. Tuy piso 4n-asard, Jc. They faced home then and they 
were just barely able to make the house good. 

145. Bi ré Comain 4 BEIT Car. He was nearly at death’s door. 

146. Dud cnuas 4 5-c4p san ire, Jc. Sad was their case that she 
was not there to look after them. 

147. ni berdead 45416 apt 4 fon, Je. All you would have for it 
would be your death and your tomb, affectionate triad of my heart. 


VOCABULARY, 


A, (1) voc. sign; (2) relative pronoun, who, in whom, which, in 
which, that, all that, all who; (3) poss. adjective, his, her, its, 
their; (4) preposztion, in; (5) conjunction, if, whether—so 
b-feicinn 4 b-puisinn é, that I might see if I could get it; (6) 
interrog. particlex—a m-buaileann ré? a n-dLann fe? (7) 
sign of the infinitive. 

A 6-pan, adv., long. 

& b-piaonuire, comp. prep., in the presence (of), before. 

Abutta, fit, able, capable. | 

Ab, a form of the verb ir used before vowels and }¢. 

Scan, a contracted form of sac aon, each, every. 

A Ceile, each other, one another. 

Act, but, except; acc ab é, only for; acc amáin, exc2pt . . . alone. 

Act, at them; act-féin, at themselves ; act-pan, at them. 

A Cunuo, either. níon fan mire 4 Cup, J did not stay either. 

“4óbat cause, reason, material. in an aobai pin, for that reason ; 
&obat: brírce, the makings of a pair of trousers. 

0am, Adam. 

Avamail, lucky, fortunate. 

Avéim. TA P51A4n 4 óéim omm, I want a knife. 

A vit. TA oeoc 4 O1t Oftm, I want a drink. 

Aomail, f, gen., AomaL4, a confession, an admission. 

Aomail, imper. and infin. of aromuisim, I confess, I admit. 

“epac, gaudy, brilliant. 

<Aeji04, aerial, celestial. 

’ 5, sign of the present participle. It should not be written ais. 

A516, at you (pl.); asaibre, at you; asaib-péin, at yourselves. 

Asad, f., gen., a5aive, a face. A n-agard, against; api 45410, 
opposite. 

AsAinn, at us ; A5ainne, at us; a5ainn-féin, at ourselves. 

Asam, at me; as5amps, at me; a54m-féin, at myself. 

A54T, at you (sing.) ; asatpa, at you; ap5at-péin, at yourself. 

Asur, (1) and ; (2) seeing that, considering. 
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415, at. It is sometimes written as. 

“ise, at him; aiseresn, at him; aise-Féin, at himself. 
Ail, f., pleasure, liking. 1p Áil liom, I like. 

Ainm, m., gen. Ainme, pl. Ainmnesca, a Name. 

Ait, on, On him, on it. Ap pon, for the sake (of). 

Aint, m., gen. case of Ap, slaughter. 

óidh biT, any. fFeap sip dit, any man: Afian 4141 b1T, any bread. 
Ath An bumaice, on the spot, instantly, 

Aitt BALL, after a while, bye and bye. 

if! Cop Apt bic, at all, by any means. 

Aipve, A n-Aiptoe, up, on high. Cuir 4 n-áifroe é, hang it up. 
óine, f., gen., id., care, heed, attention. 

Ait #40, for, for the space of, also ain peas. 

dip fuv; throughout (for space). 

AIPFeAVD, M., g€n., A1f\510, Money, silver, 

Aipisim, I perceive, notice; pass. part., Áil Ce. 

Ainm, pl. of apm, m., a Weapon. 

Ait, f., gen. Aite, pl. ásceaca and 41ti, a place, room. 
ditmsim, I distinguish, recognise. 

ALA, f., gen., id., a swan. 

ALLmuyts15, gen. sing. and nom. pl. of aLLmupac, a foreigner. 
ALTUSAD, v.n. praise, thanks, grace. 

ALuinn, beautiful, charming. 

Am, m., gen. ama, pl. amannaí, time, a time. 

ómác. out. Used after cé101m, I go. 

ómaT; m., gen. amaif, a hireling, a mercenary. 

Amin (1) one ; (2) only, alone. 

AmAp4E, to-morrow. 

marc; m., gen. amAartic, pl., amAarics, sight, vision, a sight, a scene. 
Amesps, amongst, amidst. 

Amt410, so, thus, accordingly. 

Amu10ese, foolish, 4mu1015, foolish things, nonsense. 
Amuis, out, outside. 

An (1) the; (2) the interrogative particle ; (3) very. 

Andacail, respite, quarter, mercy. 

Anal, m., gen. Anail, breath, respiration. 

Anam, m., gen. and pl. anama, a soul. 

A n-apaicip, into (the) meeting (of). 

AnaT; m., gen. anaip, pl. id., want, hardship. 
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Anbpooamail, proud, oppressive. 

An-buavayita, very sorry, very grieved. 
An-caplantac, very friendly. 

A n-04n, in fate, fated. 

A n-01410, after, in the’wake (of). 

4 n-einib, fit, ready, in readiness for. 

A n-éaopan, against. 

Ania, over, from the west. 

Anoipi, over, from the East. 

Aniu, to day (adv); an LÁ aniú, to-day (as subject). 
An-moy, very big, very great. 

Ann, in, in him, in it, there. 

Anncaip, fi, gen. anncaizie, pl. anncaryti, an anchor. 
Anny, in. It is used before the article only. 
Annraif, to. ónnprain Séamurp, to James. 

Ann reo, here. 

Ann rin, there, then. 

Annpoyim, to me, annroytt, to thee, to you. 

Ann PUD, Ann fi, yonder (adv). 

Ann tapoail, in want; cá ré ann tApoail omm, I want it. 
Ann torais, forward, forth. 

Anoiti, over, from the East. 

Anoir; now. 

Aoibinn, beautiful, delightful. 

Aoibnedc, delightful, charming. 

Aolbana, pl. of aolbsn, lime-white. 

Aon (1) one (in counting) ; (2) single (indef. adj). 
Aonseé m., gen. AoNAIS, pl. aontai, a fair. 

Aop bpeoite, invalids, aor 'oána, poets, bards. 

Ap, (1) our ; (2) who, which=a+ po, (3) said. See Arpt. 
Aft sip, again, back ; ap air apipt, back again. 
Ayo, (1) high, comp. níor arqvoe ; (2) a hill. 

AytAth, ever, always (in past time). With neg. verb, never. 
Apmeta, armed, accoutred. 

Appamnedca, pl. of appainn, f., a pang, stitch. 

4p, out of, out of it (him), from, from it. 

Apat, out of thee, out of you; from you. 

Aptesé, in. Used after the verb cé101m, I go. 
Artu, out of them, from them. 
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Acá, which is, who is, that is, who are, etc. It would appear that 
the relative a is very fond of c4, for it is always linked in it 
when it gets a chance. 

ATAIP, gen. ATA, pl. ArT pesca, a father. 

ACT AC; Vigorous, lucky, victorious. 

Acéuinse, f., gen., id., a petition. 


Da, which was. Used as sign of the superl. degree. 

Da bainne, cows of milk, milch cows; ba rears, dry cows. 

Daicle, m., gen., id., pl. baicli, a troop. 

Daile, m., gen., id., pl. baitte, (1) an abode or home; (2) a place 
where a bate is, €.g., a townland. When several baites stand 
together they are called baite-mop, especially if there is any 
commerce carried on. Hence baile-mor is a village or town. 

Dáinnma, pl. of báinneac, m., a barnacle. 

báir, gen. of bap, m., death. 

Dall, m., gen. and pl. baill, a spot, a member. ip ball, bye and 
bye. 

Dallai, pl. of DALLA, m., a wall. 

bána, pl. of bán, white. 

Daosal, m., gen. bsosait, danger. Ni pa1b baosait oct =it could 
not miss you. 

Dapamail, m., gen. bapamt4s, an Opinion. 

Dapanctarp, m., gen. bapantair, pl., id., a guarantee. 

bán; m., gen. báiní the top, upper part. 

Daytpiardedét, f., gen. bappardesets, too much. 

bap, m., gen. báir, death. 

Deas, comp. nior Lugs, small. 

Deaiteac, m., gen. be1t15, pl., id., a beast, animal. 

Dealac, m., gen. beatais, pl., id., (1) a way, (2) means. 

bean, gen., mná, pl., id., a woman, wife. 

Deannaét, f, gen., beannacca, a blessing. 

Deannuism, I bless; beannuis ré, he blessed. 

beannuisce, the gen. of the v.n. beannugad, a blessing. 

Despina, m, gen., id., pl. bedyinai, a gap, breach. 

beata, f., gen., 7d., life, existence. 

beacac (pr. beác), gen. and pl. be1t1s, (1) a beast, animal ; (2) a 
steed, a horse. Deatac áLLca, a wild beast, a wild animal. 

bé10, fut. tense of td, will be. 
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Berdead, cond. md. of cá, would be. 

béroear, fut. red. form of cá. 

bDerdtea, thou wouldst be, you would be. 

béil-binn, sweet-mouthed, eloquent. 

béimeann, gen. pl. of béim, a stroke, a blow. 

Beipim, I give; beirpíó mé, I shall give; beirpimro, we shall 
give; beipipinn, I would give. 

Defic, f., gen. beipite, two (persons). 

Beit, a beic, to be. 

Deitis5. See beacac and bearteaé. 

beó, alive, living, lively, comp. níor beova. 

Deovacrt, /., gen. beo'úoacsca, vigour, liveliness. 

Deul, m., gen. béil, pl., id., and beuttcai, a mouth. 

bi, was, the past tense of cá. á 

biad, nv., gen. bró, food. 

Dideann, does be, do be, is, are. 

Bivdeap, the rel. form of bideann. 

bis, ger. of beas, small, little. 

binn, melodious, sweet, eloquent. 

Diop, m., gen. beanna, pl. bíoma, (1) a spit; (2) an arrow. 

Diteamnac, m., gen. biteamnais, pl., id., a rascal. 

DLAite, pl. of DLAIT, blooming, winsome. 

DLaorzie, m., gen. id., pl. dbLaoitti, a blaze, flame. 

bLuar, m., gen. bLair, a taste, taste. 

Dlapaim, I taste; a bLarrar, who will taste. 

DLarca, savoury, sweet. So binn, blapta, eloquently. 

Dliadain, f., gen. bliaona, pl. DLiadantai and bliaona, gen pl. 
bliavdan and bliadain, a year, 

Doét, (1) poor : (2) fond. 

Dos540, 4 b0540=(1) to move, soften ; (2) to move him. 

Dosan, m., gen. and pl. bosain, a soft mass. 

bDóinn, /., gen. Ddinne, the river Boyne. 

borb, rough, fierce. 

Dpeaca, pl. of bweac, speckled. 

Dpéaca, pl. of bhéas, fine, excellent. 

bréas, fine, excellent; comp. and pi. bhéaca. 

breise, 4 Bert = infix. of beim, I bear, bring forth; bret 
A\ft=to catch. 

breoice, weak, sickly. 
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Dyusatap, a word of honour, p/. bpiac tia. 

bys, 7, gen. byuse, essence, strength ; ve bis, inasmuch, because. 

Dyupim, I break ; byupp1d, will break ; byipce, broken. 

bróo, m., gen. bnóro, pride, joy. Dpooamhait=haughty, self- 
esteemed. 

bróro, f., gen. bhóroe, bondage, oppression. 

bDhoLLac, m., gen. and pl. bpoltaigs, a breast, bosom. 

brónac, sorrowful. 

Dypopoursim, I excite, rouse ; bpopoms piso, they roused. 

Dyuac, m., gen. bhúais, pl. Dpuaca, a bank (of a river), margin. 

bus na Dóinne, the Palace of the Boyne, near Slane, which was 
tne residence of an Oaso« Moz, king and oracle of the Tuatha 
de Danann. 

Dpuisce, bruised. 

Duavdac, precious, victorious. 

Duadattea, sorry, regretful. 

buard, if. gen. búaróe, victory, virtue, excellence. 

Duatim, I strike ; 04 m-buslad, striking them; buslad amac, to 
strike out. 

Duaineaó, m., gen. buarzid, trouble, affliction. 

Dud, past tense of ar, is. 

bDuróe, yellow. 

Durdesc, thankful. 

buróeacar, m., gen. buróeacair, thanks. 

Duilte, m., gen. id., pl. buiLti, a blow. 

buinim . . . Le, I touch, interfere with. Duin ré an ceann vé, 
he cut the head off him ; an ceann a bBuint 'oé, to cut his head off. 

Dumaite, m., gen. id., pl. bumaiti, a minute. 

bun, m., gen. id., pl. buns, base, bottom, trunk, foundation. 

Duna, m., the greater portion. It has usually the force of a com- 
pound preposition : bunap na h-o10Ce, during the greater portion . 
of the night. i 

Dun, your. Dun m-bó, your cow. 

bupupup, m., ger. bupupuip, warbling, gurgling, rustling. 


Ca, interrog. particle causing eclipsis. 

Ca, neg. particle=ni. 

CabLac, m., gen. cab Las, p’. id., a fleet. 

Cailtim, Í lose; Coill pian, they lost; CailLea ó, to lose ; cailtte, lost. 
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Cail, f., gen. caitte, loss. 

Caillear, rel. form. 4 Caillearp, who loses. 

Caint, cá ré 45 caine, he is talking [cainnt would be more correct]. 

Caint, f., gen. cainte, talk, speech. 

Cáitroe, pl. of cána, a friend. 

Caiplean, m., gen. caipleain, pl. id., a castle. 

Caitim, I throw, cast, spend; Caitesvd feo 4 Diol, this had to be 
paid ; caicrearn peo « VeAnad, this must be done; a Caitearp, 
who casts; caitfid ré, he must; caicpimro, we must; caitte, 
spent, wasted. 

CáLa, m., gen. id., pl. cótaí, a quay, harbour. 

CaLma, valiant, brave. 

Calmact, f., gen. calmacéta, bravery, valour. 

Cam, crooked. 

Canaim, I chant, recite, celebrate. 

Caoin, gentle, tender. 

Caoinim, I cry ; caoinpeap ofttu, they will be lamented ; as caonad, 
crying. 

Caointe, if. gen. of caonad, crying, Fanentatsón, 

Caol, thin, slender. 

Cap, neg. sign or particle = níon. 

Cánnan, m., gen. and pl. cánnain, a heap. 

Capantac, friendly. 

Capantap, M., gen. capiancaip, friendship, peace. 

Cazibav, m., gen. capibaro, pl. id., a chariot, a carriage. 

Caripiaice, /. gen. of capipiaic, a rock. 

Capad. Capad Séamur optim, I met James. 

Caparo, 45 capi, complaining. 

Capt, m., gen. and pl. capuip, a hammer, knocker. 

Cat, m., gen. and pl. cata, a battle. 

Cat-bot, .f., gen. cat-boite, pl. cat-boTta, a battle-pen, a battle. tent. 

Cacbáit, m., gen. and pl. cacbáinn, a helmet. 

Catuise? why? Dé10 flor asam ca cúise— ll know the reason 
why. 

Cé ? who? 

Ceao, m., gen. ce&oa, leave, vacation, permission. 

Ceao, (pr. very short like ea in beas, or to in ¢100), first. 

Ceansailt. Supt ceansait pé é, till he tied him ; ceangailte, tied 

Ceann, m., gen. and pl. cinn, a head. 
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Ceann-popt, m., gen. and pl. ceann-puipit, a chief, commander. 

Ceafit, m., gen. cipt, right, justice ; ni ceanc ouit, it is not right for 
you. 

Cespic-Lapt, m., gen. cedfit-Laipt, the very centre. 

Céill, f., dat. s. of ciatl, gen. céille, sense. 

Ceile. Ouail piso 4 Ceile=they struck each other. Ceile also= 
wife. | 

Ceol, m. gen. ceoil, music ; 45 SD Ail Ceoil=singing. 

Cev'0nd, same ; mófí 5-ceuons, likewise, in like manner. 

CiAll, ff, gen. céille, sense. 

Ciarb s4p=cid no bud sp=where out of was=where from was= 
whence was. Cionb ap 140 ? where were they from? 

Cinedad, m., gen. ciniv, kindred. 

Cineal, m., gen. cineit, kind, species. 

Cinn, gez. and pl. of ceann, a head. 

Cinnte, sure, certain ; surely, certainly. 

Cionn, of cionn, comp. prep. above. 

Cior-cAin, /., gen. ciop-C4nd, a tax. 

Ciuinesp, m., gen. ciuinip, tranquility, silence. 

CLaróoeam, m., gen. CLA1DIM, pl. CLA1De4mM4, a Sword. 

ClLairvedam-Ccozpipuiseact, f., gen. —A, sword-fencing. 

Claiseann, m., gen. cLaisinn, pl. cLaigne, a skull. 

CLaifúnis, pl. of cLaiptineac, a coward, poltroon. 

Claip-Leatan, furrow-wide, 7.e., wide-furrowed, wide-grooved. 

CL4010e40, was or were subdued, defeated ; clso1dte, defeated. 

CLaon fé, he inclined, sided. 

CLán-éaoan, the forehead. 

CLann, f., gen. cLoinne, dat. cloinn, children, offspring. 

Cleacc. A Clesaét finn, which we practised, which we were 
accustomed to. 

Clear, m., gen. clears, pl., id., and cLeapannal, a trick, a feat. 

CLéib, gen. s. of cl145, (1) a creel, (2) chest, bosom, (3) heart. 

Cleite, m., gen. rd., pl. cLeici, a quill, feather. 

Cliab, m., gen. cLé1b, pl., id., and cliaba. See cLéib. 

Cliabain, m., gen. td., pl. id., a son-in-law. 

Clirte, quick, smart, fleet, expert. 

Clit, m., gen. id., fame ; also written ctu, but the L is pronounced 
like the Z in clue. 

CLoca, pl. of cLoc, gen. cLloice, a stone. 
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CLloinn, dut. s. of cLann. 

Cluinrtin, infin. of cLuinim, 1 hear. 

Cluite, m., gen. id., pl. id., a game, a funeral rite; ce:tpe cluite, 
four games; canavd 4 CLuite caointe, his funeral rites were 
celebrated. 

Cnám, m., gen. cnaim, pl. cndma, a bone; also fi, zen. Cnáime, dat. 
cnáim. 

Cneapta, pure, chaste. 

Cneapuigte, healed, made whole. 

Cnoc m. gen. cnuic, pl., id., a hill. 

Cécaipieacta, gen. of cdcaifieact, cooking, cookery. 

Coileann, m., gen. and pl. coitleain, a pup, whelp. See paipve. 

Covlavd. bi rí na cooLaó, she was sleeping. 

Cossid, gen. s. of Cosa, m., War. 

Cosaiti, gen. s. of cossyzt, a whisper. 

Coilt, /., gen. coillead, pl. coiLtte, a wood. 

Coimeao, (1) to watch ; (2) a watch, gen. coimeava. 

Coinne. Of coinne, opposite ; Pa Coinne, for. 

Cóir, right, honest ; bud Cóir ouic, you should. 

Coyusim, I fix, trim; as céipuugad, fixing; cd1yugte, fixed, 
dressed ; cdiptiusav, m., gen. coipuste, fixing, guise. 

Coir, Le na coir, in addition, besides. 

Coipoe, n.. gen id., pl. cd1p0i, a coach, carriage, 

Comaitice, /., gen. zd., protection, mercy. 

Comáir, near ; Comat 4 bert, nearly. 

Comaryile, f., gen., id., pl. comapli, a sign, mark. 

Comapts, m. and sometimes f, gen., id., pl. comaptai, a sign, 
mark, 

Com-¢piuinnigte, gathered, assembled. 

Comsaytac, near ; comspayidc A15 (or 00), near to; niop comsayptarse, 
nearer ; 4n feat bud Comsaipiaise, the nearest man. 

ComlLann, m., gen. comLainn, pl., id., a combat. 

Comnurve, m., gen. id., a dwelling; a s-comnutróe, always; cá ré 
na comnurde, he is idle. 

Comoyiad, was gathered, was assembled. 

Comptac, m., gen. comyiaic, a fight, combat. 

Comptad, m., gen. compard, chat, talk ; as compav, chatting. 

Comh-poillpeac, equally bright. 

Comtyjiom, even, level; coz no comcfiom ? odd or even? 
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Conmaf, m., gen. conmaip, bits, smithereens, refuse, 

Connaét, gen. Connsaétas, Connaught. 

Corp; m., gen. cuizip, pl., id., and corps, a body. 

Coppad (indecl.), odds, more; pAite asur coztpiad, more than a 
quarter ; bi fiav copypiad A5uP Cucaoip, they were over a fort- 
night. - 

Cor, f, gen. coire, pl. cops. a foot. 

Copamail, like; ip copamait so, it seems that. 

Copsapf, m., gen. copsaip, slaughter, havoc. 

corz44c, horrible, blood-curdling. 

Cylaiceann, m., gen. cpsicinn, pl. cpaicne, a skin, hide. 

Cyaitead, was shaken ; « ¢patéA0, to shake. 

CytAnn-op04, golden-handled. 

Cysod, f., yen. cpsoibe, gen. pl. cpaob, a branch. 

Cysob-éipteacta, fi, gen. cpaoibe-eipteactca, Branch of Silence, a 
branch-like instrument covered with little bells. 

creac, f.. gen. cpéice, pl. cpeaca, plunder, prey. 

Créact, f., gen. and pl. cpéséts, a sore, wound. 


Chéarúr, m., gen. cnéacúifí, pl., id., and cpeattipi, a creature ; an 
ctf'éacún boct, the poor fellow. See páiroe. 


Cyeroim, I believe, suppose; 4 Cperobeat, to believe. 
Cyioc, f., gen. cpice, dat. cpic, pl. cpioca, a territory, end. 
Cyuop, m., gen. cpeapa, a girdle, belt. 

Cyd, m., gen., id., pl. cov, a hut, tent. 

Cyo04, valiant, powerful. 

Cplocad, 45 cpocsad, hanging ; cpocaim, I hang. 

Cróotróe, m., gen. id., pl. cpordte, a heart, courage. 
Crordeamait, kindly, affectionate ; gen. and pl. cpordeamla. 
Cyrordeamlact, f.;, gen. —a, kindness, affection. 

Crom pia0, they swooped down ; as cytomad, bending. 
Crompamuro, we will swoop down. 

Cyuad, f., gen. cpuaice, pl. chú ac, a stack, a hill. 

Cyuard, hard, stingy; cpuard-cyto1rdeac, hard-hearted. 
Crib, f, gen. chúibe, pl. cnúba, a claw, paw, clutch, grip. 
Cpuinns piso, they gathered ; cpuinniste, gathered. 
Cruinniugad, m., gen. cpuinmigte, a gathering. 
Cubayt-bAn, white-foaming, gen. f., cubsp-bAine. 

Cuaró, went, from céróim, I go. 

Cust, f.,.gen. cusipite, a visit. 
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Cualard ré, he heard. 

Cuan, m., gen. cuain, pl. cuantai, a bay, harbour. 

CudspitTugav, m., gen. cuaptuiste, searching. : 

Cuapicuisim, I search ; a5 cuaptcugav, searching. 

Cucaoir. f., gen. cucaoire, a fortnight. 

Cucu, to them; cusainn, to us; Cusam, to me; Cusat, to thee; 

. curse, to him. 

Curo, f., gen. cova and covaé, share, portion ; an curo eile, the 
rest. 

Curvead, m., gen. curord, help. 

Curoveacta, f., gen. id., company ; amusement. 

Curoiusad, 45 cur01usad, helping. 

Cuimne, f., gen. id., Memory. 

Cuimnis ré, he remembered ; cuimneocaró, will remember. 

Cuineal, 4 Cuineal, to keep. 

Cuilúm, Í put; cuipead, was put; cutfiead, an invitation ; cuip- 
rio, will put; cuippead, would put; curpipimro, we will put; 
cuilimpre pomaib, 1 propose (to you); curpitearpt, is put; 4 cun, 
to put. 

Cupp, gen and pl. of copp. 

Curytc, f, gen. cúince, pl. cuipiteana, a court. 

Cuirle, f., gen. id., and cuiplean, pl. cuipleana, a pulse, a vein. 

Cul, m., gen. cúil, a back, rear. 

Culsio-uirse, f, gen., 7d., a water suit. 

Cuma, f., gen. id., shape. 1r cuma Liom, I don’t care. 

Cumact, f., gen. cumséta, power. 

Cuma4tó, /., gen. cumarde, home-sickness, sorrow. 

Cumvac, m., gen. curnoa1s, covering, shelter, protection. 

Cúm'oocaó, 4 Cúm'oocaó, which would cover. 

Cuntabaipt, f, gen. cuncabaince, peril, danger. 

Cuptac, m., gen. cuytars, a coracle, canoe, boat. 

Cúnan, m., gen. cufiaim, Care. 

Cujiuo. (See curv.) 


04 (1), if; (2) of which, from which; (3) to their, of their, from 
their. 

04, two. It drops the dot after the article an. 

040410 (indecl.), nothing. Ni Fuil vav0a10 asam, I have nothing. 

Oainpedyi, m., gen. DAINfeaip, danger. 
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Dainreapiac, dangerous, 

'Oaim, to me; 04m-péin, to myself; oampa, to me. 

DAMANTOIF, M., gen. OAMANTOTIA, a Scoundrel. 

'Oán, m., gen. 'oána, pl. DANTA, a poem, Song, art. 

0 a0bt4, to them, from them. 

“Oaona, human. 

ODaopiard. bí ré ait an Odoztard, he was furious. 

Oapi=ve 4 fo=of which. 

Oatidb ainm (v0 4 f10 bud sinm=to whom was a name), whose 
name was. $: 

'Oalina (often written alta), second (numeral). 

'Oac-aLuinn, beautiful-coloured. 

Oe, of, off, from ; vé, of him, of it. 

Oescaid, went. Used only with particles—ni, nac, &c. 

Oescaip, difficult, hard. 

'Oéas-C€óÁna, m., gen. id., a true friend. 

'Oéas-Laoc, m, gen. aud pl. 0645-14016, a real hero. 

Deall4o, m., gen. Desatllpaid, brilliancy, splendour. 

Oednad, to do; make ; Gednpad, would make or do; 'oeánpamutro, 
we will do. 

Deapbts. So oespibTa, indeed, truly. 

'Oeancaim, 1 look, observe. 

'Oe4ns40. AD Veapi5avd, reddening, lighting. 

'Deaits-námao, m., G/N. DeApd-nAamaro, a deadly enemy. 

'Oeans-ótt, m., gen. 'oeans-óifí, pure gold. 

Oeapmand, m., gen. Deapimaind, a forgetting. 

'Oeámnn, did, made ; vedpinad, was done, was made. = 

Oedptaipt, gen oedpitapas, pl. vedptapiacs, a brother. 

Dear, the South ; pretty. 

Oeils-sSeutia, thorny-sharp, prickly-sharp. 

VDeipiead, m., gen. oerpir0, end, result ; fa Derpiedd, at last. 

'Oeineann Ac, last, final. 

Veipbpiup, gen. oepbpiupa, pl. veipbpeaca, a sister; or more 
correctly, veipbpeap, ger. oeipbpearpia, pl. veipnbpeaca. 

Déippes, thou, or you would say ; 'oeinpró, will say. 

'Oéim, lack, want; cá ré 4 041m omm, I want it. 

Deo, m, gen. Veorp, pl. 'opeofta, a drop, a tear. 

Oeopac, tearful; so veopiac, tearfully. 

Oéite, pl. of 014, a god. 
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'Oiarú. See 4 n-oiaró. 

Diceall, m., gen. 'o1C14LL, best, one’s best. 

Oise, f., gen. id. drink ; a drink —'peoc. 

Dilip, dear, fond, beloved. 

Oilinne, f., gen. o° nileann, deluge, ocean. 

Diosaltap, m., gen ViosalTaip, revenge, vengeance. 

‘Diolaim, (1) I sell, (2) I pay 3 « Síol, to sell, to pay, to pay it; 
'píoLa'ó, was sold, was paid ; 'oíoLaistó, sell or pay (ye). 

Diom (pr. 040m), from me ; viot (pr. 'oaot), from thee, you. » 

Dion, m., gen. oin, shelter, protection. | 

Dit, need, want; cá ré 4 DiS onm, I want it. 

Diulac, m., gen. o1ulais, pl. id. a lusty youth. 

Do, to; 00, to him, to it ; ‘vo, thy, your. 

'Oóbhón, m., gen. 'oób nóin, grief, sorrow. 

Odbj16nAac, sorrowful, very sad. 

Ddcap, M., gen. 'oócair, hope, confidence. 

Dice ; 1p 'oóice, itis likely. . 

00615, m., gen., id. way, manner. 

Odiseamail, handsome ; comp. níor 0d1s5eamla. 

Ooilis, hard, difficult. &: 

'Oomaán, m., gen. DOMAIN, the world. 

Dojptap, m., gen. '001v43T, pl. COPPA, a door. 

'Dofiar mo; M., Yen. OOPAIp-mdI4f, p!. 9ohTra-mótta, a hall-door. 

Dospiporpt, m. gen., DOPpoyzta, pl. DOPporpti, a porter. 

Oypsaovact, /., Gen. OfAoOAETA, Magic. 

Oj1A01, m., gen. id., pl. opaoite, a druid. 

Opleam, m., gen. Opeama, a crowd, band. 

'Onoc, bad, wicked. 

'Onoma, gen. s. of onuim, a back. 

'Onons, m., gen. 'ojtuinse, pl. 'ononsa, a band, crowd. 

Oub-sopm, dark-blue. 

'Oúbainc, said. 

Duib, to you, from you, also written vib. 

Ouibeasan, m., gen. Ouibeasain, an abyss, ocean. 

Ouilleoise, gen. Ss. of 'ouiLLeos, a leaf. 

Ouimne, m, gen., id. depth. 

Ouine, m., gen. td., pl. oaoiní, a person, man. 

Ouinn, to us ; 'oúinne, to ws. 

Our, f., gen. 'oúire, a present, prize. 
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Ouic, to thee, you ; vite, to her. 
Oupactac, earnest, trifty. 
Oútt-Choróeac, heartless, hard-hearted. 


€, him, it, he. 

éaba, gen. id., Eve. 

Gavan, m.; gen. éaoain, forehead ; clap éavain, the forehead, 

€a4aoarn, between. 

€alavanta, learned, ingenious, tricky, cute [pr. ada, ee], 

Cappars, gen. of eappac, m., Spring. 

€aronotin; f., gen. edponoyta, dishonour, 

€acornú, between them. 

€15e4n, necessity ; D'eisean 04m, I had to, 

eile, other, another. 

einib, 4 nein, fit, in a fit state. 

éiníní, pl. of éinín, a little bird. 

éire, fi, gen. éineann, dat. E1punn, Ireland. 

éineocatró, will rise, succeed. 

Erpic, f., gen. eimce,. eric. 

E115, rise; €171510, rise (ye) ; v0’é1705 ré, he arose. 

é:rsíní, pl. of éipsin, a little fish. 

Eipce act, to listen ; 0’éipteocad, would listen. 

€olac, knowing, cunning, experienced. 

EGuvais-cata, battle clothing. 

Gus, m., gen. eusa, death ; so h-eus, for ever. 

eusLa, f, gen. zd., fear, bodily fear; Le h-eusla poime Seasan, for 
fear of John. 

eunaca, pl. of eun, gen. éin, a bird. 


£4, about ; fa nd Ceann, about his head. 

PAcar1v, Saw; FACALP, Was Seen. 

€402, long; te paoa, for a long time (past); pao ap, as long as; 
£40 Le, as far as. 

PAs, leave; as pAsail, leaving ; v0’pd5 ré, he left. 

fAsann, leaves ; paspard, will leave ; paspamurod, we will leave. 

Larcileaé, cautious ; So parcileac, cautiously. 

LAr Lt, m. (tndecl.), (1) time, (2) opportunity. 

fPaitte, m., gen., id. pl. pAilti, a welcome. 

Faipeacap, a5 paipieacap, waiting, expecting. 
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Lapse, f., gen. id., pl. parpsi, a sea. 

faites, m., gen. fartip, Shyness. 

Panact, a5 panact, waiting. 

Paobap-Seupt, sharp-edged. 

Paosal, m., gen. fAosatl, leavings, dregs, remnant. 

£401, under, 

Fapsop, alas! Paytaop Seurzt, Soipc! O sharp bitter woe! 

rap, (1) growth, (2) to grow. 

Paros, hire ; bi ré ain paps, he was hired. 

feas, ait peas chí Lá, for the space of three days. 

Tear, gen. pip, pl. id., a man. 

feapbols, gen. tinbuils, pl. id., a Firbolg. 

Feapiamaitl, manly, comp. níor peapiamta. 

Feap-coimeava, gen. fipt-Coimeana, pl. td., a watchman. 

Feapsac, angry ; 50 freapisac, angrily. 

Pedy, better; so m-b’ Peánh Liom that I would prefer. 

Tearoa, in future, from this forth. 

feiceal, Le peiceal, to be seen, visible, 

feicpead, would see; feicreati, will be seen; so b-peicró ré, till 
he sees ; 50 6-feicimro, till we see. 

Péroip, ip féroipt, it is possible. 

feileocan, m., gen. and pi., rerteocain a butterfly. 

féeitle, gen. of peall, m., treachery. 

Léin, reflex. suffix. mé-féin, myself ; mo bó-péin, my own cow. 

Feiteavd, Le feitead omm, to attend on me. 

feuoann cú, you may; v0’ feuofad ré, he might. 

fracait, f, gen. and pl. praca, gen. pl. piacat, a tooth. 

ciaonuirpe, 4 b-fiaonuipe an 415, in the presence of the king. 

Prancaifie, nip Tiancaine, the Island of Fiancaire, 

Piappuisim, I ask, inquire. 

Pilea, gen. pl. of rile, a poet. 

fioémayt, Vigorous ; so froémarpt, vigorously. 

fiongal, f, gen. pronsaite, a fratricide. 

fíon-námaoac, very hostile. 

Prop, m., gen. peapa, knowledge; ni furl prop asam, I do not know. 

Tipu gen., s. and nom. pl. of reat, a man. 

Fip-millceanaé, very frightful, terrible. 

fiuncac, worthy, fitting, substantial. 

Flaiteamail, princely, excellent. 
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focal, m., gen. pocarl, pl. id., and pocla, a word. 

foillpisead, was revealed, was made known. 

rola, gen. s. of puit, blood. 

fomoypac, m., gen. rfomonais, pl. 44., a AC Ioireiciaaí, a Fomorian. 

forsaitce, opened ; rporsLaú, was igi: 

forts, also. 

tara; pl. of psp, m., a shower. 

fio, through ; ¢piobta, through them. 

tnaoc, m., gen. rphao145, heath, heather. 

fuaid, gen. s. of puad, m., hatred. 

fuaimnise, gen. s. f. of puaimnesé, sounding. 

fuasip, got, found. 

fuasp, cold, gen. f., puaine. 

fusimuro, we got, we found. 

fuapap, was found. 

furoe, F404, long, comp. níor furve. 

Furs ni furs (pr. ni wuis), will not get. f broad is generally pro- 
nounced like w; puiseaó; would get; puismío, we will get; 
ruisinn, I would get. [See grammar, p. 121]. 

Furseat, as puisest, sewing. 

furl, f.. gen. pola; fuil-deaps, blood red. 

furl, ni fuil mé, Lam not; ni fuilmio, we are not, 

fuilneocad, would suffer ; as fuitpin, =e 

fuitceac, bloody. 

fúinn, under us; fuinne, under us. 

tuineac, a5 fFuipieac, waiting, expecting. 

fupurc, easy. It is also written punur. 


Sabail, As sabail Ceoil, singing. : 
Ssevits, f., gen. Saevitse, Irish, the Trish language. 
Sait 7, gen. sóine, an outcry ; 5411 veapis, a wild cry. 
S410, 45 541700, laughing. 

Sasyero, short, comp. níor 5414110e, or nior 101011. 
Savlan, m., gen. 5aclaipt, disease, distemper. 

Savanca,. grand, swellish, well dressed. 

San, without; not before an infinitive =san. 

Sot, f., gen. 5Ao01te, wind. 

Ssotpan, m., the nasal organ, nostril, nose. 

Son, m., gen. 54171, pl. 54414, a boon, obligement. 
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SAptarv, m., gen., id. pl. 5apiarveaca, a garden. 

Sancta, pl. of 54171, a shout, an outcry. 

Sarca, smart, clever, fleet; comp. níor suirte. 

$4t4, pl. of 54, a spear, a dart, ray. 

Seat, bright, white ; comp. níor siLe. 

Seatac, /f., gen. seataise, pl. sealaca, a moon. 

Seatt, m., gen. seartt, pl., id., and seattta, a promise, a wager, a 
bet. 

Sespipad, 45 Fedppavd, cutting ; 04 nsedppad, cutting them. 

Sears, pl. of Seip, a solemn prohibition or bond. 

Seapraca, spells, charms. Used only in pl. 

Serie, 7, gen., id., sharpness, bitterness. 

Seobap, 4 Seobar, who will get; Seobaró, will get. 

Seutt, sharp, bitter; comp. níor séire. 

Stró, though, although ; 510 calma rib, though watian’ you be. 

SLac, take, receive ; Rieder ad: would take. 

sleann, m, gen. sLeanna, pl. sLeanntai, a glen, valley. 

Slap, green ; comp. níor slaire. 

Sléap-stoinne, m., a glass-gear. 

Bnataé, ip SnaCcac Ouinn, we are accustomed. 

Sn10, do, does ; Snidteazt, is or are done or performed. 

Sniom, m., gen. snioma, pl. sniomta, an act, deed. 

So, (1) adv. sign, (2) till, until; so 0€? what ? (3) optative sign. 

Sot, as sol, going. This is the contracted form of as 5abail, 
which is pronounced 45 soLl. 

Soym-blaoiie, m., gen., td., pl. sonm-bLaoifú; a blue flame, 

Soyptm-pepotac, blue-streamed., 

Staite, m., gen., id., business, occasion, work. 

Si4p, m., gen. ShóT 2, a favour; p!. spdpcta=grace. 

Stteaoad, va n5pteaovad, drubbing them. 

Sresnnmay, funny, amusing. 

St'éise, gen. of Speis, Greece. 

Stem, m., gen., id., pl. speime. a bit, a bite, morsel. 

Swan, f., gen. spéine, pl. spuana and syancai, a sun, 

Smrpin, m., gen., zd., pl. syupini, a griffin. 

Sinn, ge. of speann, m., fun, amusement. 

Smorpait, a5 stiopait, drubbing, whipping. 

Suatain, f, gen. suataine, pl. suaitne, a shoulder. 

Suro ré, he prayed, besought. 
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Suite, see 54peta. 

Sul, as sul, weeping, sobbing. 

Sup, a form of so, that, used before the perfect tense. 
Supib=supit+ bub=that it was, would be. 


henipin, already, so soon. 


1, the acc. form of ri, she ; emphatic form, irí. 

140, acc. form of rís, they ; 140 feo, these. 

1aCcatí, bottom; sip 14Ccapt na Foinse, at the bottom of the sea. 

lap, ask; a5 1471410, asking ; an 168110. feo, this time ; 1441- 
7141510, ask (ye); 14ptptaim, I ask ; 1onnamuro, we ask. 

laptap, m., gen. 1aptaip, the West. 

1apact, f.; gen. pacts, pl. 14pactai, a loan. 

imeall, m., gen. imitt, pl., id., brink, edge, pinnacle. 

imteact, 45 1mteact, going away ; 1mteacca, adventures. 

imteocaid, will go away, will depart. 

1mtis, go; O1imtisg ré, he went away; v01mtis piso Leobca, they 
went forth ; 45 1mteact, going away. 

innip, tell; as innre telling ; innreocaró, will tell; innpeocar, will 
be told ; innipim, I tell. 

innzinn, f., gen. incinne, the mind, an intention. 

inre, gen. s. of inip, an island. 

intescét, some, certain. 

1omLan, m., gen. 1omLain, the whole, all. 

lompsf, o'10mpart ré, he carried. 

lompad, m., gen. id., report, mention. 

1onaf 50, so that ; 10nap nac, so that .. . not. 

lonann, equal. ip ionann’p an cap é, it is all the same. 

lonsantac, (pr. íoncac), wonderful. 

lonsantap (pr. ioncap), M., gen. tonsancoifr, wonder. 

lonmuin, dear, beloved, affectionate. 

lonnainn, in us; 10nn4t, in thee, in you. 

lopusrde. Supposed to be Iceland. 

lorpar, ó íorror; Who will eat. 

ippéizine, f., Hesperides, 


Lá, m., gen. Lae, pl. Laete, a day. 
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Laban, speak, spoke; Labaipiead, used to speak; Labaipipead 
would speak ; 04 Labaipiead, if (he) spoke. 

Ladac, winsome, pleasing. v4 is pr. like ay in day. 

Las, weak ; comp. níor Luise. 

Lavaip, strong ; comp. níor Laérotie. 

Lam, J/., gen. Laime, pl. Lama, a hand. 

Lan, full, the full. Dud mop an Lán a bi Ann, there was a great 
number there; LAn-Lutsaipieac, very glad. 

Lann, f., gen. Lainne, pl. Lanna, a blade. 

Laoc, m., gen. Laoie, pl., id., and Laoca, a hero, soldier. 

Laoépar0, coll., heroes, warriors. 

Láir m., gen. Lait, middle ; ain Lán, on the ground. 

Lactaipt, 4 Lac ailt an us, in the presence of the king. 

Le, with ; it becomes Leip before the article ; te tamalt, for some 
time past; Le mi, for the past month. . 

Leaop4d, lashing, whipping, leathering. 

Leas, m., gen. and pl. Leasa, a physician. 

Leas, toss, tumble ; Leas ré a furl, he clapped his eye ; he fixed his 
gaze ; Leaspavd, would gaze, toss, &c. 

Léarcan, is healed, are healed. Also written cia Tap, 3 Léar- 
#410, will heal. 

Leanap, 4 Leanar, who follows. 

Léan, clear. ní Léan 041, it is not clear to me, I cannot see, I can- 
not distinguish. 

Leas, with thee, with you; teatra, with you. 

Leacnom, f., gen. Leatpiuime, misery, adversity. 

Leatyiomac, miserable, lamentable. 

Leis, let; Leis vam, don’t bother me. 

Leiseav, was allowed ; « Leisean, to let him (her, them). 

Leisreaó, would let ; Leispíó, will let. 

Léim, leap, jump ; Léim ré, he jumped. 

Leip, with, with him; Leir rin, with that, thereupon. 

Lert, dat., s. of Leac, gen. Léite, a half. 

Leitio, pl. Leicroí, equal, like. ni facard mé 00 Leitro amiam, I 
never saw your equal; I never saw the like of you. 

Leitpseul, m., gen. Lertrseit, pl., id., an excuse. 

Leobta, with them ; Leobcaran, with them. 

Leosa, indeed ; Leosa maire, well indeed ; 'oa 4 Leosa, indeed ; 
*pon my word. 
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Leor, sufficient ; 1p Leon out pin, that is sufficient for you; cá so 
Leon a5am, I have sufficient, enough. 

Leuna, m., gen., id., pl. Leuntaca, a lawn. 

lib, with you; libre, with you ; Uib-Péin, with yourselves. 

Linn, with us; Uinne, with ws; Le na Uinn, just then, 

Liom, with me; tiompa, with me; tiom-féin, with myself. 

Lion-cuntap, m., gen. Von-cuncaip, full particulars. 

Líioroa, m., gen., id., pl. Liopoai, a list. 

LcéLainn (pl.), gen. LocLann, Denmark. 

Loic, f., gen. Loite, a hurt, a wound. 

Loitm1o, we hurt, we wounded. 

Lom, bare ; com. níor Lume. 

Lons, f., gen. luinge, pl. Lonsa and tuingsifp, a ship. 

Lonnytaé, bright, brilliant, sparkling. 

Lorns, m., gen. Luips, pl. Lopsa, a trace, mark. 

Luac, m., gen., id., pl. Luaca, price; Lua paotaigi, aromas 

Luacmayt, precious, valuable, fancy. 

Luat, early ; co Luat of; as soon as. 

Lucc comaizile (pl.), gen., ad., councillors. 

Lús-oe, less (of it), less concerning it. Ni Lug ve, not the less on 
that account. 

Luise, f., gen., id., weakness. 

Luise, cá ré na Luise, he is lying; he is in bed, 

Luipiesc, f., gen. Lurpise, armour, a coat of mail. 

Lucsaip, f., gen. Lutsaipie, joy, gladness. 

Lutsaipteac, joyful, glad. 


Ma, if; ma cá, but; m4 cú, if itis you. 

mac, gen. mic, pl. id. a son. 

Macanta. docile, gentle, obedient, fraternal. 

Maoad, m., gen. ms0410, pl. id., a dog. 

masaú, m., gen. M4510, mockery ; 45 m4gA0, mocking ; bi ré as 
ma4sa40 ofim, he was mocking me ; bí ré 45 Sáilú ó masaó oiim, 
he was laughing mockingly at me. 

más, f, gen. máise and muise, pl. magca, a plain. 

Maroin, f., gen. marone, pl. MA1Dini, a Morning. 

maipicigeact, f., gen.—4, riding ; a5 maricigeact, riding (2). 

maineann ré, he lasts, he continues, he lives. 
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maic, good; co maic Le, as good as: Supt maic Leip, that he would 
like ; maicreao, would forgive; maitfeap, will be forgiven ; 
maicf10, will forgive ; maitfinnre, I would forgive. 

Mama (pr the vowels like those in bower), loss, waste; Cuipt ré 4 
mama é, he put it a-waste, he put it to loss, he wasted it. 

Mart, as; mart nae b-puil ré beo, as he is not alive. 

márta, gen. s. of muip, f., the sea. 

marb ré, he killed; a mapibad ( pr. 4 mapba) to kill; manbaó (pr 
malibú) was killed; mapbad (pr. mapiba), a killing, death. 

Mayzicac, 72., gen. Mazpicais, pl. id. a rider. 

Mayicpluas, m., gen. mapicpluars, pl. mapcPpluarste, a cavalry host. 

marncta Siovd4, a fairy cavaleade. 

Mactap, m., gen. macaif, good, utility, goodness. 

mé, I, me; mire, J, me; mé-Féin, myself. 

Meattte (pr. meait like ma in mat), failed, decayed. 1t might be 
better to write this word meatte. 


mear, m., gen. meara, regard, respect; mear re, he thought; 
meapaim, I think, I am of opinion. 


Mears, ann 4 meafs, in their midst; amongst them. 
méio, 7., gen. mérve, size, bulk, quantity. 
Meiteal, m., gen. meitil, pl. id. and meiteala, a squad. 


Meuo, much, many, amount, number; ca meuo ? how much? ca 
meuo ? how many ? 


Meupia? Ip meujzia Out, it is happy for you. 

mi, Y, gn. míora, pl. id. and miannai, a month. 

M1An, 7n., gen. miana, an intention, resolye, determination. 

Mic, gen. and p/. of mac, a son. 

mi-oócar, m., gen. mi-ddcaip, despair. 

Mile, m., gen. id.. pl. id., and milte, a thousand. 

mili, sweet, comp. níor mitre. 

NiuLtteanaé, terrible, awful. 

MuLtcesanap, m., gen. miLtteanaip, destruction. 

Min, smooth, fine or thin —pn< 540 min, a fine needle. 

mí-nó'oúna, unnatural. 

Minic, often, ip minic, it is often, many a time. 

Minis ré, he explained. 

Mion-cuntap, M., gen. Mion-cunTaif, a minute account, particulars. 

Miorip, m., gen. and pl. míorúir, a measure; ap miopuy, out of 
. measure ; bi ré ar mioputt Ath pad, it was entirely out of the 

question. 


82 


mite, f., gen. id., madness ; cá pé 4141 mine, he is mad (7.e., deprived 
of reason); TA Fé sift An DAOjIA10, he is mad (7.¢., very angry). 

Mipoe (—mearpa, worse, and vé, of it), ni mipoe liom, I don’t care 
a straw. 

Mipnedac, m., gen. Mipnis, courage. 

Mipnedamail, courageous ; comp. níor mpneamla. 

mná, ye. and pl. of bean, a woman. 

Mo, my ; mó, comp. form of moj, great. 

Mold, (1) praise ; (2) to praise ; molcé, praised. 

mons-báine, gen. s. f., of mons5-b4n, mane-white, white-crested. 

mór, great; gen. f. moipie; Comp. níor mó. 

moran, much, many ; usually indeclinable. 

Mop-A0bal, awfully great, vast, solemn. 

Mopi-Sniomta, renowned deeds. 

Moctuigim, I feel, perceive; motusav, m., a feeling. 

muc, 7, gen. muice (also m., gen. muic), pl. muca, a pig. 

mucca, damped, extinguished. 

Muilte, gen. s. of mult, Ff, delay. 

muin, f., gen. and dat. id., the upper part of the back. 

Muineal, m., gen. and pl. muinert, a neck. 

Muinte, mannerly ; cultured. 

Muincip, f., ger. muincipe, people—muintipt na h-éineann, the 
people of Ireland ; muinziyt Oonnacaid, Denis’s people. 

Muincipiedé, related; cá cú muinTifieasé asóm, you are related to 
me. 

muri, f.; gen. mafia, the sea. | 

Muiyipead, would kill; muspipeap, will be killed; 4 muiptpeap, who 
will kill ; muiptprde, would be killed ; murjtpinn, I would kill. 

muLLac, m., gen. and pl. muLlaig, a top or summit, a hill. 

Muy, unless, if. . . not. 


na, (1) pl. of an, the; (2) than ; (3) for, because ; (4) a contraction 
for, ann 4, in his; (5) contr. for ann a4n=into the, to the ; (6) 
n-4=his. 

nac, (1) rel. who—not, which—not, that —not ; (2) conj. that—not ; 
(3) interrog. particle negative. 

náire, f., gen. id., shame. 1p mop an náire é. This é does not 
refer to nóirne (7), but to nu (thing), understood. 

ndmavoae, hostile, unfriendly, vicious. 
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námaoamail, hostile, unfriendly. 

naoi, adj., nine; naonba, n., a group of nine. 

Nap (=nac+ po), used before the perfect tense. See nac. 

nad (=nap bud). Napb é, that it was not he. 

natnac, gen. pl. of nataipt, f., a serpent. 

neart, (1) plenty—indec/.; (2) m., gen. neitic, strength, power. 

Neatantai, items, goods, wares. 

Neam-coift, unjust, unfair. 

neite, pl. of niv, a thing, an act. 10 is probably from snróimm, I 
do, and refers usually to actions; pu, a thing, refers to actions 
as well as to material things, but in an especial manner to 
material things. 

ni, not. This particle is used for the sndác. md. Before the perfect 
tense it becomes niojt. 

niseon, gen. niseana, pl. niseanaca, a daughter. 

nim, f., gen. nime, poison, venom. 

níon. See ni. 

níor, the cunvp. sign. When the verb is perfect tense it becomes ní 
bud or ni ba, and this again before a vowel becomes ni b’. 

no, or. It is pronounced very short. 

nocvav, was made bare, was revealed ; as nocoaó, unsheathing ; 
nocoaid Té (his. pres.) he unsheathes ; noc'oocatró, will reveal ; 
noc'ouis ré, he unsheathed. There are two forms of this verb, 
nocoaim and nocvuisim. 


Ó, from ; since; ó tatila so, because that, as; o’n, fromthe; o na, 
from his, her, their. 

Obaifí, f., gen. oibre, pl. o1bpteaca, a work. 

Oc'oa, m., gen. of úc'o, chest, bosom. 

0354, pl. of ós, young. Also a noun=youths. 

Os54m, ., a Species of writing used by the ancient Irish. 

Osana4c, m., gen. and pl. osanais, a lad, :.e., a rascal. 

Oróce, f., gen. id., pl. ordi and oróceannaí, a night. 

Oilean, m., gen. and pl. oileain, an island. 

Otc, bad, comp. níor meara. 

OLc, m., gen. uilc, evil, wickedness. 

Oipieao, f., An oineao pin, that much, that amount, so much ; oipteav 
cainte, so much talk ; oipieao ap, as much as. 

Oijieazt, /. shore, coast. 
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Onoytac, honourable. 

Or cionn, overhead, above. 

Or coinne, opposite ; in the presence (of), 

Ottáib, on you; Ofainn, On us; ojm, on me; oc, on thee; oped, 
on them. “bé 

Ojtaroedc, gen. pl. of onotro, f., an oration, speech. 

Oyros, golden. 

Optousav, M., gen. optourste, an order ; v’dpvours ré, he ordered. 


parse, m., gen. id., pay. 

pdrpoe, m., gen. id., pl. pdipoi. The pronoun referring to pdipoe 
will be m: or if. according as the child is a male or a female. 
ip maic an páiroe i, she is a fine child. The same applies to 
coilean, cpéaturp, ete. 

Pitean, m., gen. and pl. piléip, a pillar. 

Pitt ré, he returned. 

P10c, a bit, a jot, in the least. 

Piopa, m., gen.,id., pl. píopaí, a pipe, a small bridge. 

Olaineait, to plant; 4 pLlanntait, to plant it. 

pléapsad, 45 pléarsaó, bursting ; as pléapsad ofc, pitching 
into them. 

pPléiprup, m.; gen. pLléipiupisa, pleasure ; pléipiupta, pleasant. 

póca, m., gen. id. pocai, a pocket. 

P5409, 04 pósao, kissing him. 

Port, m., gen. purzit, pl. id., a port. 

pyeab y140, they sprang, shot forth ; as ppeabad, bounding. 


Rib, was. Used after ni, nac, so, etc. 
Racsd, would go. 

Racamuro, we will go. 

RAD, 4 40, to say: Le 140, (in order) to say. 
Ravagic, M. gen. padaipic, sight, vision. 
Rama, m., gen. pamarr, pl. id., a rigmarole of a song or speech. 
Ranca, m., gen. id., pl. pancai, a rank, 

Ré10, ready, in readiness. 

Réim, if. gen. téime, a way, course. 

Réitis, 50 peitig ré, till he settles. 

Reubad, 45 peubsv, tearing, rending. 
UASLA, pl. of níos ol, m., a rule. 
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"- “Rivrpi, pl. of níoine, m., a knight, champion. ? J 
RS, m., gen., id. pl., n$te, gen. pl., pros, a =< 

R Rig-amurois, down-right nonsense. T 

TAE: 15eámait, kingly ; m$-FPeatt a hero. i 

bt nne, did, made; sinnead, was done, was aie 

. Rioce, M., gen. 4N0ETA, pl. yu0CTAI, Shape, guise. 

Riqud, 4 11110, in truth ; in earnest. ; 

Ric; pit an beaLais, throughout the journey. 

ms run; 45 patio, running ; 4 pAccail, to run. 

. gomaib, before you; pomainn, before us ; pomp, before: sea 

á Roime (1) before, (2), before him, before it. 

Eats. f., gen. piusige, a charge, a rush. 

Rin, m., gen. én; a design. 


— 
= — oe = 


“8 x 

— ré. he. saved ; pAbaitte, on paery 

Saisrorpti, pl. of parsroip, asoldier. . = 
Se sispcan, (pr. paepican), m., gen. and pl. pamayzicain, a primrose. 

— SaosaL, m., gen. paosait, vl. raosaLcaí, life, world; so ro Salta 
tu! life to you, long life to you! 

- Saoite, pl. of soi, a sage, a learned man. ' 

— Saotayi, m., gen. T4oC ailt, exertion, labour ; faotpuigs ré, he earned; 
AS PAotpiusad, earning. 

Ap-Lutmayp, very swift. 

x Best, m . gen. id., satisfaction. i | 

Sé, he, it ; ré-péin, himself ; rerean, he; ré reo, this fellow. 
a Seabac, m., gen. and pl., reabaic, a hawk. 

ass eacT, seven. | 

3B: — 4 Teacnaó, to shun. 

5ead, yes; ni fead, no. [See Gram., page 145]. 

* eanouine, m., gen. 7d. pl., peanouini, an old man. 
—Seapad; cá ré na peapad, he is standing. 

Se TS, dry, barren. 

Sérvean, m., yen. and pl. réroein, a blast of wind, 

Seipidir, ./. gen. reinbire, service, hire. 

Serptbipss, pl. of perpbipeaé, a servant. 

Seoil ré, he sailed; as peotad, sailing; ap peolad, to steer us; 
3a reoLaó 140, they were steered; recLca, sails ; 50 peoltayt 140, 
_ may they be steered. . 

Ssabalt, m., gen. and pl. pg5abailt, (1) a breastplate ; (2) a scapular. 
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Ssait fitt, a perfect man, a hero. 

Ssoaoil ré, he fixed, he let loose; 4 p5Aotad, to fire, 

Ssarmuro, we separated. 

Sséil, gen. of rseul, a story, news; poeuls, a message, 

S514t, f., gen. ppeite, pl. id., a shield, 

Ssjiesv ré, he shouted. 

S5tiobad. was written. 

S5i1041 ria, they destroyed, devastated. 

S5uabad, 45 p5usbad, sweeping. 

Si, she; pi-péin, (she) herself. 

S140 they; praopan, they ; piso-féin, themselves. 

Sip, over—motion towards the West. 

Sib, you; pibre, you; pib-féin, yourselves. 

Silesad, na pitesd, let it nob be thought; as pitead, thinking ; 
rileann, thinks; filpes, you would think; filfead, would 
think ; pitim, I think; ríLimre, / think. 

Silteac, seeping, dropping, giving milk, 

Sine, comp. of rean, old. 

Sinead, 45 pines, stretching. 

Sin, that; ann fin, there ; Leip rin, thereupon, 

Sinn, we; rinne, we; pinn-péin, ourselves. 

Sinte, stretched, 

Síor; down, downwards. 

Siollaipe pin, a dashing man. 

Siojt-CATAO, 04 Piopt-Cat4d, eating them continually. 

Siopt-cumai0, downright sorrow. 

Siopatle, f. gen. id., Sicily. 

Síonnuróe, f. gen. id., Eternity. 

Siubat, 45 prubal, walking; aif piubal Leip, off he goes. 

SLán, safe; plan asact, good bye. 

SLAinte, f. gen. td., health. 

Slat, f., gen. plaite, pl. pLataca, a rod. 

SLeas, f., gen. plérse, pl. pleas, a spear, lance, 

SLeamnusaó, to slide, slip. 

Stéibte, pl. of pliab, m., gen. pléibe, a mountain. 

Slioét, m., gen. pleacts, a tribe. 

SLuas, m., gen. pluats, pl. plusigte, a host, army. 

Smaoitis, think (imper.), thought ; 45 pmsoitiuga0, thinking. 

Soc, m., gen. id. pl. poca, a snout, prow. 
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Socal, m., gen. pocail, ease, peace. 

Socaift, quiet, placid, easy. 

Soctuis ré, he settled, fixed, quieted. 

Soittre, f. gen. id., lightning; as roiltpiugad, shining; foiltys, 
shone. 

Soin, peactain ó foin, a week ago, 

Soineanta, simple, soft, “ green.” 

Soft, over—in the direction of the east. 

Soap, m., gen. poLair, ease, peace, tranquility, 

Solar, m., gen. rolair, light. 

Son, ain pon mo matazt, for my mother’s sake. 

Sénnctaé, soft, simple, “ green.” 

Sopipusad, a5 popipusgad, noticing, observing. 

SpLannc, f., gen. ppLainnce, a thunderbolt. 

Spéitt, f., gen. rpéine, pl. ppeupita, a sky. 

Syuan, m., gen. pyuain, a bridle, reins. 

Spon, f., gen. ppona, a nose. 

Sput, m., gen. ppota, a stream. 

Sputan, m., gen. pl. pputain, a brook. 

Stav, stop, cease ; rust (in horses). 

Scrat ,m., gen. perarct, pl. poral leai, a stripe; 04 ptiallad, tearing 
them. 

Scópa, m., gen. id. pl. rcóp aí, a wooden vessel for carrying water. 

StpOcad, 0A rchócaó, tearing them. 

Stuam, f., gen. peuaime, ingenuity. 

Stuama, ingenious, clever. 

Suaimneac, quiet, peaceful 

Suainc, sweet, gentle, peaceful. 

Su, yon; ann fuo ; yonder. Also piwo (pr. shudh), 

Súil, f., gen. puite, pl. pula, an eye; cA ruil asam, I hope. 

Sul, before. Usually followed by the relative. 


TA, am, art, is, are; cámuro, We are, 

Tabaipt (1), give ; (2) take; cabaipiead, gave, used to give; cabait- 
1510, give (you); a5 tcadaipit, giving; a Cabainc, to give; 
cabapipad, would give; so 0-tTabaptamurn, till we give, take; 
ni Tabapipard finn, we will not give; ni tTabapipainn, I would 
not give. [See Grammar, page 114. ] 

CábLa, m., gen. id., pl. cáblaí, a table. 
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Tainic, came ; TAInicm10, We came. 

Taipisipieact, f., gen. Taipsipeacta, a prophecy. 

Cáilineac, m., gen. TAME, thunder. 

Taipme, m., gen. td., an accident. 

Tala, m., yen. TALAIM, ground, soil, land. 

Call, beyond ; ap an taorbh Tat, on the far side. 

Tamall, m., gen. TAMAILL, time ; le camaALt, for some time past. 

Tanaic, saw; TANnaicm1'0, We saw; cAnAicesp ‘oath, it seemed to 
me, methought. i Woes 

cob, f., gen. tAorbe, pl. TAOHA, a side. 

TaAopac, m., gen. and pl. caop As, a. leader, general. 

TApArv, so TApard, quickly. 

Cat over ; TAp4INN, over US. ! : 

Calla, happened, chanced; apts 50, it happened that; ó tapla 
50 0-TAIMIC TH, as you-haye come. : 

Captytainn, drew, approached ; as cayptyaine, drawing. 

Tapoail, TA ré Ann TAPOAIL onm, I want it. 

Cé, an ce 4, he who, the person who. 

Teac, m., Jen. cuis, dat. Teac, pl. cuisce, a house. Also gen. curse, 
dat. cuis. The spellings t15, cise must not be encouraged, as 
the c is never slender. 

TeACT, 45 TACT, COMING ; 4 TeACT, to come. 

Teaccaiii, pl. of TeACTAITE, a Messenger. 

TeAslac, m., gen. TeEASLAIS, a household, a family. 

Teamaip, f., gen. Teampac, Tara. | i 

Ceann, m., en. ceanna, exertion, dint ; so ceann, tightly, vigorous. 
45 teannad, tightening, pressing. 

Teannca, to turn. This is the infinitive of ceanntuigsim, I turn. 

Teap, m., gen. Teas, heat. 

Céroeann, goes, go; céróim, I go. 

Teine, f., gen. Teinesd, pl. teinte, a fire; Guard fe Le Teine, it. 
went on fire. 

Teipeanard, mult O-Te1pedna1d TH, if you do not show. 

Teipeanpasrd, will show ; teipeanpainn, I would show. 

Tet, flee, run; 45 ceiteaó, fleeing, running. 

Ti, so 0-ti, till, until, to, as far as. 

TidTedft 'oam, it seems to me, methinks. 

Tivim, I see; Tanaic mé, I saw. 

Tis, comes; ni 15 liom, I cannot ; 04 0-ciZe40 Seasán, if John 
came. se 
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Tideazina, m., gen. id., pl. TISeazinai, a lord. 

Tiseajinap, m., gen. TiSeapinaip, lordship, sway, sovereignty. 

TilLead,, noun-adv. (indec.), (some) more. 

Timéealt, about, round. 

Timipieact, f., gen., tTimiptedacca, light work done about the house, 
and usually done by somebody who is not fit for anything else. 

Tinn-ép1010e4€, sick-hearted. 

Tinnip, gen., s. of cinnear, sickness. 

Tiocad, would come ; ni tiocad Liom, I could not. Like haca, 
this word has no ¢, although we often find these words written 
(incorrectly) tTiocfad, fAacpan. 

Tiomain, drove, chased. 

Tiomanai, m., a driver. 

Tip, f., gen. Tipe, pl. cioits, a land, a country. Tainic prav a 
o-tipt, they landed. 

Tiut, quick, close; 50 ciut, quickly, thickly. Co ctiut leir an 
feurt, as thick as midges (grass, in Irish). 

Toéailt, to dig, to scoup out. 

T6540, was lifted, was raised ; 4 cósa4il, to lift; cósparóe, would 
be lifted, raised. 

Toil, f., gen. TOL, will, wish. 

Cóil, f., gen. cóine, flight, rout. Cum ré an cóin orncú, he put 
them to flight. 

Toipisg ré, he began; as coipiugad, beginning (v.) 

Ccomaf', 7e., gen. comair, a Measure. 

Tomaipi510, measure (ye); Tomapparde, would be measured. 

Tomad, Afi coma, Which was dipped. 

Tombs, m., gen., id., a tombstone. 

Conn, f., gen. Tuinne, pl. TONNAI, a wave. 

Topainn, or TAzifiain, over or past us. 

Trdéc, m., a mention ; TyAcc ré, he mentioned ; cpdccapt opts, 
they are mentioned. 

Tata, pl. of T1415, a strand, shore. 

Teabad, as cheabaóo, ploughing ; nac o-cheabcan, Which is not 
ploughed. 

Thleopiusad, 04 0 Tyieoptusad, leading them. 

Tyeun, powerful; cpeun-bualad, a powerful beating. 

Tri, three; cA ré an trí ó CLos, it is 3 o'clock. 

TIALL ré, he went; 45 cfuaLl, going. 
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cur, three, a group of three (usually persone), 

Tova, gen. Ss. Of Tui, fighting. 

Tyom, heavy, comp. níor tyuime. 

Tyom-cp1010eac, heavy-hearted. 

Tyusacanta, melancholy, sad, pitiful. 

Tuas, sad, ip chuas 00 Cap, your case is sad. 

Cyuaise, m., gen. id., pity. ip mop an cpusaise Tu, you are a great 
pity. 

Trmilleaca, pl. of cu aill, f., a sheath, scabbard. 

Cyiuro 7140, they fought; as tyro, fighting. 

Cú, thou, you; tups, thou, you; cú-pé:in, yourself. 

Cua4ifúm, fA cuóifim, about ; FA TUdIfIm unnfa, about an ounce. 

Tusip-Ceafit, m, yen. Tudip-Cerzit, the North (side). 

Cuatró, f., the North (pole); bud cuató, in a northern direction. 

Tuspisaips, f., gen. TUApaipse, an account, clue. 

Tuspisapoal, m., yen. TUAPAPOAIL, Wages. 

Cus, gave; cus4ú, was given; mupt 0-cTugard Fé, if he does not 
give; 4 o-cusánn piad Eifte ain, Which they call Eire. 

Cuis ré, he understood; « tuisbeal, to understand ; ca tuise? 
why? Twuisim, I understand. 

Cuireann. This word is not aspirated in the text. 

Cut, fell; cuitim, (1) I fall, (2) to fall. 

Cuicreaó, would fall. 

Tur, m., a beginning ; ó tur, from the beginning. 


ua, from him; wait, from you; uabdta, from them. 

UACTAT, 712., gen. UsETAI4\, the upper part, surface, cream. 

uais, f., gen. uaise, a grave. 

uaisnedc, lonely. : : 

Uaim, from me; tid1m uaim, I see in the distance. 

Uainn, from us ; uaite, from her. 

usin, f., gen. uaine, pl. uapeannai and uapeanca, (1) an hour, (2) a 
time. 

uaiple, nobles, nobility. 

usralt, gentle, noble. 

Usparoedsc, useful. 

ubalt, m., gen. ubaitt, pi. ubsailt and ubtai, an apple. 

uc! alas! oh! 

tuc, m., gen. oC04, a chest, bosom. 


Yo 
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usam, f., gen. usaime, 0/., id., harness. 

Uile, every ; an uile Ouine, every person. 

uilis, all; na pin willis, all the men. 

uipse, m., gen. id. water. 

umatl, humble, gentle, obedient. 

unnpa, m., gen. id., p/. unnpai, an ounce. 

Upicazt, M., gen. upcaryt, Vl. rd., a shot, a cast, a charge, 
Upsaytb, very rough; so h-upsapb, very roughly. 
Uipsvar, fresh-green, freshly-green. 

Upyiaim, f., gen. upiyiaime, respect, honour, 
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